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AHoTauis. Mera. [ocnigXeHHS Ma€ Ha METI rMPOCTEXUTHU €BOJIIOLiK0 baratornuce-
MeHHoro ApyKy B €sponi XVI-XIX CT. Kpi3b npu3my rosirnoTHUX BugaHb bibnaii ta
rpoaHanizyBatu poJib HEIATUHCbKNX LUPUGDTOBUX CUCTEM — apaMeiCbKoi, EBPENCHKOI,
CUPINICbKOI, rpeuybKoi Ta apabcbKoi — 'y ¢popMyBaHHI uiel Tpaaudii. Okpema yBara rnpm-
AINSIETbCS BrJINBY MOJIIrJIOTHOI CNagLMHY Ha CyYaCHUM An3ariH OPIEHTaIbHUX rap-
HITYyp i npakTuky 6aratoMoBHOI Tunorpagiku. Cratrsi po3r/isgace He anwe 6e3roce-
PEAHIN KOHTEKCT rosiBv roJliraioT, a v rnblui nepeayMoBu — PO3BUTOK APyKapCcTBa Ta
PYKOMUCHOI Ky/IbTYpU B CEPEAHbLOBIYHIN €Bponi Ta Ha brinsbkomy Cxogi.

Metogonoris. [ocnigxeHHss 6a3yeTbcsi Ha 360pi Ta cuctemaTusauii Koaekuyin
CXIAHUX WpNTIB i3 APpyKapeHb €Bponu i biinsdbkoro Cxoagy. NpoBeAEHO MOPIBHSAIbHUNI
OrnunC MN'aTHaAUSTH MOJIIrIOTHUX BUAAHb 3 ypaxyBaHHSIM 0CO6/IMBOCTEN IXHbOIro ApyKy,
PEAaKTOPCbKMX KOHUEMNUIi i HaykKoBO-60roC/10BCbKkuX 3acag. Pi3Hi 6aratornncemHi
Bi6nii 3icTaB/isAlOTbCS METOAOM IHAYKLUITI Ta CUCTEMHOIO AN3aMiHEPCbKOro aHasnidy. [ns
onuncy Mopgonorii upn@TiB BUKOPUCTOBYIOTbCS KaairpagidyHi Ta naseorpagiyHi npuH-
uyunu, cpopmynboBaHi epputom Hoopasiem y Teopii wtpuxa, Lo [O3BOJISIE 3aCTOCO-
ByBaty €4AWHI aHaiTUYHI KpUTEPIi 40 NMMCEMHOCTEN PIZHOIrO MOXOAXKEHHS.

Pe3ynbrarn. BctaHoBsieHo, 1o rosirsiotn XVI-XIX cT. cTaznu yHiKasbHOK J1a-
6opaTopiero MysIbTUCKPUNTOBOI TuUrorpagiku: came TyT Brieplie Ha rnpakTvli Bu-
pilllyBanncsi nUTaHHS rapMoHidadii Wwpne@TiB pi3HUX MUCEMHUX TPaauLik B Mexax
04HOro BuAgaHHs. lpocTexeHo, K ApyKapi nocsiijoBHO BAOCKOHa/1l0Bain sIKiCTb opi-
EHTA/IbHUX rapHITyp Big nepLmx rpybmux KkcmaorpagiyHux cripob 4o BUTOHYEHNX Me-
Tanesux wWpn@Tis [paHxoHa, KacioHa i BogoHi. BusaBaeHo 3B0pOTHMIT BIUB M0-
NIr10THUX BUAAHb Ha PYKOMUCHI Tpaaguuii caMmapuTsH T1a [HLWWX CXIAHUX CriJIbHOT.
lToka3aHo, o rornpu MpUHLUMIOBI BIAMIHHOCTI M)XK rpagpemMamu OpiEHTa/IbHOro Ta
JIaTUHCBbKOIro rnnucbMa, ApyKapi pi3HUx HalyioHaabHUX LK WYKaan CrisibHi Kasirpa-
QiuHi nigcrtaBu 415 rapMOHIi3aLii TEKCTY, CINparyYnch Ha JI0riKy pyxy rnepa 1a CTpyK-
Typy nitepu.

HaykoBa HoBM3Ha. Brieplue B yKpaiHCbKi HayUi 34ICHEHO KOMI/IEKCHE [O0C/i-
AXKEHHSI peHoMeHa 6baratoMoBHUX 6ib/IiIIHMX BUAAHb KPi3b Mpu3My LUIPUEGTOBOro Am-
3akiHy 1@ TMnorpagikn. Briepwe rnpoBeaeHO CUCTEMHMI Or/isig M'aTHaAUSITH MOJlir/ioT
3 11031Vt AN3aMHEPCbKOro aHasily — 3 ypaxyBaHHSIM MOPQOJIOrii WwpnugTiB, BEPCTKYU
6aratoKo/1I0HHOIro TEKCTY Ta €BOJIOLIl OpIEHTa/IbHUX rapHIiTyp. 3arnporioHoBaHO METO-
JOJIOrit0 OnNUCy HENATUHCLKUX LUPUPTIB Ha OCHOBI KajirpaidyHux i naneorpagpidyHux
npuHUnnie HoopAsisi, sKka BiAKPUBAE MOXJINBOCTI AJ11 KOMMapaTtuBHUX AOC/iAXKEHb
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PIBHUX MUCEMHUX TPaauLUii i Moxe 6yTn nepeHeceHa Ha Cy4acHi rMpPOEKTU MYJIbTHC-
KPUMNTOBUX FrapHITyp.

MpakTn4yHa 3HaYyWicTb. Pe3ynbTatn A[0CnigXeHHs 6e3rocepeAHbO 3acTo-
COBHi B Cy4YacHii npaktuyi Wpu@dTOoBOro AM3ariHy Ta KHUXKOBOro BMAABHMWLTBA.
3anpornoHoBaHi aHaniT4Hi METoAN AarThb An3ariHeEpaM IHCTPyMEeHTapin 415 poboTtu
Hag baratornnceMHUMm BUAAHHSIMU, A€ HEOBXIQHO Y3roAnTu LLUPUGDTU Pi3HUX abeToK —
30KpeMa AJ1s HayKoBuUX BuAAHb, LLO MOEAHYOTb JIaTUHCbKNHI, TPELbKUK | CEMITCbKI
TekCcTn. MaTtepiann [OCTIAXEHHS MOXYTb OyTn BUKOPUCTAHIi B HaB4YaslbHUX Kypcax
3 Tunorpacgiku, icTopii KHUrn 1a HeJ1IaTMHCbKOro LWpH@TOBOro An3ariHy, a Takox y po3-
pobLi ungppoBux rapHIiTyp 4715 iIHTEpHET-1aTeopM i MO6ISIbHMX 3aCTOCYHKIB, YO ig-
TPUMyOTb MOBU Bin3bkoro Cxogy.

Knr4yosi cioBa: wpngdToBuii an3sanH, 6aratornnceMHa Turiorpadgis, rosair/iotu,
6i6niKiHi BUAaHHS, MeTasieBuii ApyK, naszeorpagis, e€Bpeiicbka Kasirpagis, e€spevi-
CbKUU WPUGT, rpeLbKU LWPHUEGT, CEMITCbKI MOBU, CUPIACbKa MUCEMHICTb, apaMeicbKa
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MUCEMHICTb.

BCTYN

Motpeba y nonirnotax BUHWKAA 3i cnpob
6orocnosie Ta BYeHMX BUPILLUTK Npobnemy Toro,
Wo XpuctmsHcbke CeATe NMcbMO nepenasanocs
B Pi3HUX CTapofaBHiX, HEIAEHTUYHMX BepCiax Ta
B YMOBaX TeKCTOBOI HecTabifibHOCTi. 0N0BHUM
pYLIEM CTaB peHECAHCHUW ryMaHi3M, KW Ha-
rosloWyBaB Ha MOBEPHEHHI A0 neplioaxeper.
HacnpaBgai, ua npobnema mae we 6inbwinii BUMIp,
KU MOXHa OnMcaTn K NpoTupivds M abco-
NMOTHICTIO OAKPOBEHHS SIK TAKOro Ta BiAHOCHICTIO
Moro pykornucHoi 1M ApyKoBaHoi nepeaadi y Mma-
Tepiani. Ha noyaTkoBOMy eTani ue No4YMHanocs
K crnpoba 3axXnCTUTK iaeanbHICTb TEKCTY NaTUH-
CbkOi BynbraTtu (ane Hacnpasgi cTonitra Heaba-
JIoro nepenucyBaHHA MNpu3Benu A0 YUCIEHHUX
NMOMWOK i pO36iXKHOCTEN Yy TekCTax), npoTe ne-
pepocno B ii KPpUTUYHUA nepernss Ha OCHOBI
rpeubKknX, €BPENCbKUX | CUPINCbKUX AXepen.
3pewToln, PeHOMEeH MonirnoT AEMOHCTPYE, WO,
K iHTenekTyanbHa CMINIMBICTb pefakTopiB, Tak
i 3a/ly4eHHs HOBMX MOB [0 KPYrosopy TeosioriB
Ta BYEHUX, NpU3BENM A0 MNOSABM Cy4vacHoi 6i-
6niNHOI KPUTUKMU.

OpaHak Hac binblue uikaBuTb AM3aHepCbKa
TaTunorpadiyHa CTpyKTypa umx BuaaHb. BuHaxig
WoraHHa I'yTeHb6epra aas 3mMory nepeitu sia ao-
pororo Ta MOBINbHOMO BMPOBHULITBA PYKOMUCIB
[0 MacoBOro ApykKy KHWXoK. Le ymoxnunsuno
CTBOPEHHS AyXe CKNaZHUX Tunorpadcbkux ma-
KeTiB, e AeKi/ibka MOB po3TalloBYyBasmMcsa nopss
B KOJIOHKaX TeKCTy. PO3MaiTTa MOB cnpuinmanocs
y TOW 4ac, K HacnigoK najiHHa «BaBMNOHCLKOI
BEXi» Ta «BaBW/IOHCbKOMO 3MillaHHA», WO po3-
Ainnno noacTeo. TBoOpLi NonirnoT, Taki Ak bpasH
BonTtoH abo Eniac Nytrep, Bipuvnu, WO BUBUYEHHS
MOB 3a [0MOMOrol napanesibHUX TeKCTiB [0-
noMoXxe nozonaTtu ue pos’‘eagHaHHs. CTBOPEHHS
6araTOMOBHUX CaKpanbHUX KHUI BBa)asnocs
aKTOM, WO CUMMBOJIIYHO MNOBEpTAE 4ac Hasag Ao

rnepBiCHOI €AHOCTI, sIKa icHyBana no BaswunoHa.
Lle 6yna cnpoba BigHOBUTU «BOXYy» UMCTY MOBY
i MOBEpHYTW CBIT 4O CTaHy AyXOBHOro mnopo-
3yMiHHS, noaibHoro po M’'atnpecatHuui [24].
3ayBaxmMo, WO caMe B AHTBepneHi — MICTi, sKke
6yno y XVI CT. CBIiTOBUM LEHTPOM ApyKapcTBa
i ne He3abapoMm 3'aBunacsa AHTBEpMeHCbka Mno-
nirnota MNnanteHa, - MNitep bpenrens Crapwui
Hanucas CBOK 3HAMeHUTY «BaBUIOHCbKY BexXy»
(1563) [10]. MaHyckpunTu 6ynun «36poeto>», cxo-
BaHOK 3a MOBHMMW b6ap’epamu. Monirnotn manm
cTaTu KK4eM, Sknii aas 6K 3Mory XpuctmsiHam
po3yMiTM «rosnoc BaBunoHa», nepeTBopoYUn
3MillaHHS MOB Ha CTPYKTYpOBaHWM iHCTPYMEHT
Ni3HaHHA ICTUHKU. Y Cy4YaCHOMY KOHTEKCTI noLy-
KOBUX CUCTEM, MObiIbHUX 3aCTOCYHKIB Ta npo-
rpam, e MpuCyTHi Manxe BCi MOBW Ta NuUcem-
HOCTi CBiTYy, Ue MoBepHeHHHA A0 BaBWAOHCLKOI
BeXi HabyBa€ HOBOro 3HaueHHs. Y $KOMYCb
CeHCi TeKCT Aecakparni3yBaBCs, ajie po3yMiHHSA
IHWoOro Ta 3py4yHICTb NPOYUTAHHS 3MICTYy N BU-
COBJIIOBAHHSA CTalOTb FOJIOBHOK METOH Cy4YacHOT
6araToMoBHOT Tunorpadii y nparHeHHi 40 MixX-
KY/bTYpHOro Aiasory Ta 3naroau.

AHANI3 NONEPEAHIX AOCNIAXEHDb

Mpaui Jle Jlonra [20; 21] noci BBaXa€eTbCs
E€EAVHUMMN TMOBHOLIHHMM aHaniaom icTtopii no-
nirnot. BiH po3rnsgas ui BUAAHHA SK KJ/HOYOBY
YacTuHy icTopii niTepaTypu Ta 3aci6 NoOpiBHAHHSA
CBSILLLEHHNX TEKCTiB 3a «npasuiamMmn aobpoi kpu-
TUKW». [PYHTOBHE AOCNIAKEHHS AHTBEPNEHCLKOI
nonirnotu (Biblia Regia) 3aiicHue JleoH Byt [37].
BueHnin getanbHO onucae 6i3Hec-moaenb Apy-
KapCbKOro MpOEKTY, TUMU BUKOPUCTAHOro rna-
nepy Ta Haknaau. BiH Takox kaTasorizysBaB YyHi-
KaJibHY KOJIEKLUil0 MyaHCOHIB Ta MaTpuub, WO
36epiratotbcsi B My3ei [lnaHTeHa-MopeTyca.
Teonop [OyHKenbrpioH Yy CBOiM  MoOHorpadii
«The Multiplicity of Scripture» [10] pocnians
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0CO6/IMBOCTI ApPYKY €EBPENCHKMMWU NiTepaMu Ta
pPO3KpUB MexaHi3MW TOro, sk peaarysanu no-
nirnoTy Ha nigcrasBi KOPEKTYPHUX apKyLwiB
3 rnomitkamm Apiaca MoHTaHo Ta ®paHuucka
Padenenriyca. Crtano 3po3yMmifnio, SKUM UYMHOM
BUYeHi 0bmpanu BapiaHTV TEKCTY Ha KOPUCTb XpU-
CTUSIHCbKUX CEHCIB, IHTEerpyluun Ta Koperywouu
t0leNCbKi MacopeTCbKi — TO6TO BU3HaHI B pabuH-
CbKOMY cepefoBMULLI Tpaauuii.

Pobept [Ox. BinkiHcoH [40] pocniams
3B'A30K MiX TURorpadieto Ta MiCTUKo. BiH no-
KasaB, Ik cMpinceKi WwpndTn PobepTa MNpaHXoHa
cTBoptoBanuca  nig  BnAuMeBoM  igen  Tioma
MocTtensa, sakuin BbBayaB y HaKpecneHHi nitep
CakpanbHWUI ceHC. TakoxX BiH NpoaHanisysas BU-
KOPUCTaHHA €BPENCLKOro WpuUdTy ANs APYKY
CUPIACBKOro TEeKCTYy $K iIHCTPYMEHTYy MicioHep-
CTBa cepef €BpEiB.

Anactep [aMinbToOH po3rngga€e  nonir-
N0TU 9K EANHUIN KYMYNATUBHUIM NpPOEKT [14], pe
KOXHEe HacCTynHe BWAAHHA CnuMpanocs Ha Ma-
Tepianu nonepegHbOro, MnOCTYNoBO AoAaro4u
HOBI cxigHi mMoBu (apabcbky, edioncbky, nep-
Cbky). [HocnigxeHHsa [eHapika Bepsnita Ta
Mappi Kaptepa € eTtanoHHuMwn ans ineHTuoi-
Kauii nyaHCOHIB Ta MaTpuub, 30KpeMa MaTe-
pianie lMnaHTeHa Ta Padenenriyca [35, c. 38,
98]. Hikonac Bbapkep pocnigXysaB eBOMOLIO
rpeubKoro Apyky Ta AidanbHicTb Anbaa MaHyuig,
po3rngjaroum WpudT 9K «3acturny  dopmy»
pykonucy [4]. PobepT TlpoKTOp 3A4AINCHMB HO-
BaTOPCbKWIN aHani3 rpeubkux iHKyHabyn. Moro
cy6’ekTMBHA, ane TexHi4YHo o6rpyHTOBaHa oLiHKa
KoMnntoTeHCbKOro WpndTy §K igeany BRAnHyNa
Ha noJanblunii AM3aKrH rpeubkux nitep (wWpudT
«Otter»). TanboT belHc Pig noga€e BuyepnHy
iCTOpit0 @HrNINCbKMX CNOBOSINTEHDb, WO npalto-
Basin Haj JIOHAOHCbLKOK MOIrNOTO Ta CXiAHUMM
wpudpTtamm y bpuTtanii [30, c. 367]. €anHumM
NOBHUM iCTOPUYHUM KaTasioroM CUPINCbKUX ApY-
Kapcbkux wpudTie Big XVI CT. A0 Cy4acHOCTI
€ MoHorpadis Ox. ®. Koakni, e BiH NOCNIA0BHO
BMBYAE eBOMOLIO HeBaay Ta 3406yTKiB y Au-
3akHi cupiricbkux nitep [7, c. 14]. Mpaui leHpi
OmMoHTa [26; 27] Ta CriBeHa Jlybenna [23] aHa-
nisytotb BHecok Tlilioma Jle Be Ta Bom6epra
Yy CTBOpPEHHS CTaHAapTiB €BPENCbKOro LWpugTy
" TMnorpadii anga NnaHteHa Ta CredaHyca. Y ao-
cnipxeHHax Emanyenu KoHriai 1 IoaHn ®eogopos
Npo paHH apabcbky TUNorpadito B pamkax
npoekty TYPARABIC (2023-2026) BuBYaTbCA
BUKNMKKM aganTauii apabcbkoro nucbmMa Ao py-
xommnx nitep [12, c. 681]. Apamelicbki Tap-
rymm pocnigxkysas EseniH BaH CraanaynHe-
CynmMaH [34], npoBoAsYM aHani3a TeKCTOMOMYHOI
3a/IeXHOCTi NOAIrnoT Ta NeritMMmisauito XpucTu-
SAHCbKOro apameismy. Tpeba 3a3HauuTu, WO ic-
TOpia NONIrMOT TWM MYNbTUMUCEMHUX BUAAHb,

0CO6/IMBO Y KOHTEKCTI HenaTUHCbKUX WpudTis,
B YKpaiHi € HAayKOBOI J1aKyHOlO, SIKY Us CTaTTs
NOKJIMKaHa 3arnoBHUTW.

META

MeTa Uiel po3BiAKM — MNPOCTEXWUTU, AKUM
ymHoM y €sponi XVI-XIX cT. cknaganacsa Tpagmuis
6araTtonMcbMeHHOro ApyKy i WO came 3yMOBWIIO i
nosisy. B ueHTpi yBarn nepebyBatoTb MOMIMMOTHI
BMAaHHa Bibnii ak Hanbinbl penpeseHTaTUBHUN
i TEXHIYHO CKNaAHWI NpUKIaa Takoro ApyKy: came
B HMX Breple nocrana npakTuyHa HeobxiaHiCTb
y3rogutTu B OAHOMY TuUMorpadiyHoMy MpoCcTopi
Kifibka APUHLMMNOBO Pi3HUX MUCEMHUX CUCTEM -
apaMencbKy, €BpPEeNCcbKy, CUPINCbKY, rpeLbKy Ta
apabcebky. JocnigkeHHs nparHe 3'dcyBaTtu, SKMX
TMnorpadivyHMX i An3arHepCbKUX pilleHb ue Bu-
Marasno Big ApyKapiB pPi3HMX HauiOHaNbHUX LUKiN,
K €BOJIIOUiOHYBaNM OpIiEHTaNbHI rapHiTypu Bij
neplwmnx HesnpaBHUX Ccnpob A0 BUTOHUYEHUX
3pasKiB METaNeBoro WpUMTY, i Y1 MOXKHa BBaXKaTu
NnonirnoTHy Tpaauuio NpAMUM MNONEpPeAHUKOM Cy-
YacHOI My/IbTUCKPUNTOBOI TUNorpadikn. BoagHouac
CTaTTa He 0BMEeXYETbCSI CYTO TEXHIYHUM BUMIPOM:
BOHa HaMaraeTbCs MokasaTu, WO 3@ KOXHUM pi-
WeHHAM woao dopmu nitepn abo BepCcTKU CTO-
PiHKM CTOITb MNEeBHa KOHUEMNuid cakpasbHOro
TEKCTY, NEBHE YABJ/IEHHSA MNPO CNiBBIAHOLWEHHSA MiX
MOBOI OpuriHany i MOBOIKO nepeksiagy, M aBTeH-
TUYHICTIO | 3pYYHICTIO YNTAHHA.

PE3Y/IbTATU TA IX OGrOBOPEHHSA

Y ueHTpi yBarM AaHOro AOCNiAXEeHHA ne-
pebyBaloTb NONIrMOTHI BWAaHHSa bBibnii gk Hamn-
6inbl penpe3eHTaTUBHUN | TEXHIYHO CKNaAHWUMN
npukaag Takoro ApyKy: came B HUX BriepLue rno-
CTana npakTuyHa HeobXiAHICTb y3roauMTn B OA-
HOMY TuUnorpadgiyHOMy NPOCTOPI KislbKa NPUHLM-
NOBO PIi3HMX MUCEMHUX CUCTEM — apaMencCbKy,
€BPENCbKY, CUPINCbKY, rpeubky Ta apabCbky.
JocnifXeHHs nparHe 3'acyBaTu, SKMX Tunorpa-
diYHUX | An3aliHepCbKUX pilleHb Le BuMmarasno Bia
ApYyKapiB Pi3HMX HaUiOHANIbHUX LUKiJ, K €BOJI0-
LioHyBanu OpieHTaNbHi rapHiTypu Big nepwmnx He-
BNpaBHMX cripob A0 BUTOHUYEHUX 3pa3KiB MeTane-
BOrO LWPUPTY, i UM MOXHA BBaXaTu MOMIrNOTHY
Tpaauuito NpssMUM rnonepesHMKOM Cy4acHOi MyJib-
TUCKPUNTOBOI TUnorpadiku. BogHovac cTatTs He
06MeXYETbCS CYTO TEXHIYHUM BUMIPOM: BOHA Ha-
MaraeTbCA MNOKa3aTW, WO 338 KOXHWUM pilleHHAM
woao opmu nitepu abo BEPCTKU CTOPIHKU CTOITb
neBHa KOHUENuis cakpanbHOro TEKCTY, MNeBHe
YSIBJIEHHS NPO CNiBBIAHOLEHHS MK MOBOK OpW-
riHany i MoBO nepexnagy, MK aBTEHTUYHICTIO
i 3pYYHICTIO YUMTaHHS.

NMNepeayMoBu BUHUKHEHHSA NOAIr0TOT.
Hanwuc Ha Po3n’aTTi, 3po6seHnit TpbOMa MoBaMu —
€BPENCHKOID, IPELbKO | NaTUHOK, — € paHHIM
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CcakpanbHUM NpuknagoM nybniyHoi MynbTUNU-
CEeMHOCTi, B sIKOMy oAHa W Ta cama dopmyna
byna nopaHa u4epe3 Ppi3Hi MOBHO-KYNbTYpPHi
cuctemn. Lle, 6e3snepeyHo, € dakTtom barato-
MOBHOIO Hanucy, SIKUM (QIiKCYe nepeTuH TpbOoX
LUMBINi3aUiIMHMX NpPOCTOPIB: HOAENCbKOro, enni-
HICTUYHOrO Ta PUMCbKOro. Y LbOMY CEHCi TUTNO
XpecTa MoXHa po3rnsaaaTy 9K CUMBOIYHUIA npe-
LeAeHT pernpe3eHTauii yHiBepcasibHOro rnosigom-
JNIeHHS Yyepe3 Kisibka MOB i NMMCbMOBUX Tpaauuii.
MeBHOWO Mipoto caMe uer Hanuc Ta 6ibninHi
TekcTn cdopMyBanu rnepenik MOB MnepLiopsasa-
HOro cakpasibHoro pgoctyny A0 OAKpOBEHHS,
Ae natuHa - no 6orocnos’a i npasa, rpeubka -
no Hosoro 3anosiTy i OTUIB, @ €Bpeicbka — A0
Tekcty Craporo 3anosiTy. TpMMOBHa AOKTPUHa
6yna ogHo4yacHo i OBMeXeHHAM, i BUKIIMKOM.
BusHatoun nuwe naTtuHy, rpeubky Ta €BpeMn-
CbKy MOBaMu, rigHumMum 60rocnyxiHHsi, BOHa TUM
caMuM Hajasana uuM MoBaM 0cobnmBoi Barn -
i cnoHykana Ao iX rAnbokoro ocBoeHHs. Came
uih noriyi 3aBASYYE CBOIM iCHYBaHHSM NeBEH-
cbke Collegium Trilingue, e Tpu CBSILLEHHI MOBU
BUKNaJanncb pa3oM. Moro BuxoBaHLUi pyxanw
Bnepen dinonorito i 6i6ninHy kKputuky, dop-
MyBa/u rnepeksagaubkKy KynbTypy i — WO 0CO-
611BO BaXx/MBO — BIAHOBAKOBaNW TpaauUilo po-
60T 3 nepwogxepenamu i 3iCTaBNEHHSA Pi3HUX
TEeKCTOBUX BePCii. MNepLlinm BeNMKUM NpeaTeyeto
APYKOBaHUX MonirnoT crana [ekcanna - pyko-
nucHui wepesp OpireHa, cTBopeHuin y Kecapil
B III ct. Cama Ha3Ba po3kKpuBaE 3aayM: ‘Efanid
rpeLbKo O3Haua€E <«LWeCcTMKpaTHa» - LWicTb
Bepcin Craporo 3anoBiTy, PpO3ropHyTi y na-
panenbHUX CcTOBMUAX. Briepwe B icTopii XTOCb
HaBaXMBCH CUCTEMHO TMOPIBHATU Ppi3Hi nepe-
[adi CBALWEHHOro TekCTy — i uen gocsia Ha 6a-
raTto CTONiTb BU3Ha4YMB caMy igeto 6araToOMOBHOI
Bi6nii. OpireH po3MiCTMB TEKCTU B LWICTb napa-
NenbHUX KOJSIOHOK, Wo6 nonerwnTtn iXHE nopis-
HAHHSA:

— [ABHbOEBPENCLKUN TEKCT (EBPENCbKUM
NMUCbMOM);

— TpaHcniTepauid
rpeubkKuMn nitepamu;

— rpeubkuin nepeknag Akinu
61u13bKkMin o opuriHany);

— rpeubkuin nepeknas Cmmmaxa (6inbLu
nitepaTtypHui);

— centyariHta (nepeknag CimaecsTtn);

— rpeubkuin nepeknag ®eonoTioHa.

Ons n’atoi konoHkn (Centyarintn) OpireH
po3pobuB cneundiyHMn  KpUTUYHWI  anapar,
3ano3nyeHuin 3  OneKcaHApincbkoi  dinono-
riyHoOi Tpaawuuii: BiH BMKOPUCTOBYBaAB 3ipoOuYKy
(* asterisk) onga no3sHayvyeHHs cniB, SKi MiCTuU-
nCA B €EBPENCbKOMY TekcTi, ane 6ynu Bia-
CYTHi B rpeubkoMmy, Ta o06enb (4 obelus) ans

€BPENCbKOr0  TEKCTY

(ayxe

dparMeHTiB, HasBHMUX NuLLe B rpeubKin Bepcii.
Fekcanna 6yna Ans BYeHUX enoxu BigpoaxXeHHs
He MpoCTO 3pa3kKoM, a iAeoNnoriYHMM Ta Tex-
HiYHUM  PYHAAMEHTOM [pPYKOBAHWX MONIrNIoT
(1500-1700) [13]. Came Tlekcanna 3anpoBa-
AVNa NPUHLKM PO3MILLLEHHS PiI3HUX BEPCi TEKCTY
B rnapaJsesibHUX KOJIOHKax Ha O4HOMY pPO3BOPOTi
CTOpPiHKM, WO AaBasio MOXJIMBICTb YMTayeBi MNo-
piBHIOBATK iX CN0OBO 3a c/ioBoM 6e3 notpebu rop-
TaTu pi3Hi KHUrK. ®yHaaTop KoMnaoTeHCbKOI No-
nirnotn KapanHan CicHepoc, BiAKPWUTO 3asBfsB
npo ceoe baxxaHHa «HacnigysaTtu OpireHa» [10]
y cripaBi BUNpaBfieHHS NaTUHCbKOI Bynbratun Ha
OCHOBI rpeLbK1X Ta EBPENCBKUX AXKepen.

Pepaktop  AHTBEpPNEHCbLKOI  MOAIrsoTH
(1568-1573) BeHiTo Apiac MOHTaHO CBIAOMO Ha-
cnigyeas Metoauky OpireHa. Y KOpekTypHUx ap-
KyLllax BiH 3a/MLWaB BKa3iBKM CTaBUTU 3ipOYKU Ta
obeni Ha nonsax, Wob 3BepHYyTU yBary untaya Ha
pPO36i>XKHOCTI MiXK MaHYCKpUNTaMn. AHTBEPMNEHCHKI
BUeHi (30kpema AHApeac Masiyc) BMKOpPUCTO-
ByBanu Tak 3BaHy «Cupo-lekcanny» — cupiii-
CbKWI nepeknaa rpeubkoro TekcTy OpireHa,
KU 36epir Moro KpuTuuHi nosHauvkun. e pgano
iM 3MOry iHTerpyBaTu AAaBHIO KPUTUYHY TpaanLito
B HOBITHi ApykKoBaHi BuAaHHA. BbpasH BontoH
y cBoix «[lponeromeHax» [38, c. 141] Ha3uBaB
Fekcanny «cnpasot Lepksu» (Opus Ecclesiae)
i )xankysas, WO BOHa He 36epirnacsa NOBHICTIO,
BBaXartouu 1i KNOYEM A0 BUPILLEHHS TOroyacHmMX
TEKCTONOrNYHMX Cyrnepeyvyok LWoAO0 LisliCHOCTI
Bi6nii. Omxe, lekcanna BuM3Hauwuia camy CyTb
MoNirNoT AK HayKOBUX IHCTPYMEHTIB, MpuU3Ha-
YEHUX He NuLle ANS YMTaHHS, a 1 Ans rmmbokoro
TEKCTOJIONYHOro Ta naneorpagiyHoro aHanisy.

Bin bombepra fo lMnaHTeHa: ApyK Ha Aas-
HboeBpeticbKith moBi B €Bponi XV-XVI cr. MNepL
HXX nepentn [0 po3rnsay wpudToBOro Au-
3alHy y nonirnoTax, BapTO OKPECNUTU, AKUMU
6y MOXNIMBOCTI APYKY CXiAHUMW MOBaMu [0
nosisn 6aratonuceMHuUX BuAaHb bibnin. Mepuui
€BPENCHbKi KHWUIM HaApyKyBaJiu aHOHIMHI €Bpei-
CbKi Apykapi y PuMmi HanpukiHui 1460-x pokiB.
Y paHHi nepioa EBpencbKOro ApykKapcrea iMeHa
KOHKPEeTHUX MyaHCOHICTIB (An3aliHepiB WpuodTiB)
4acTo 3anuLanncs HeBiAOMUMU, NPOTE Axeperna
BUAINSAIOTb KisibKa KAOYOBUX iryp.

Mepwwnin apykoBaHui MNMcantmp 3'9BUBCSA

y MiBHiuHin Itanii 1477 poky. BiH Takox 6yB
nepwoto 6i6AiNHOK KHWUIOK, HaAAPYKOBAHOW
rpeubKkolo MoBOw. MoraHH KpacToHyc Haapy-
KyBaB noro B MinaHi 1481 poky y rpeko-naTtuH-
CbKOMY BUWA@HHIi, iK€ TaKOX BKJ/OYaNo nepui
APYKOBaHi YaCTUHW rpeubkoro Hosoro 3anosiTy.
Ha TOoM 4ac, konu 3BiCcTka nNpo Te3n MapTiHa
Jliotepa nowwupunacsa €sponoto 1518 poky, 6i-
61iMHI TeKCTM BXe 6yNn HaApyKOBaHi rpeLbKoto,
[ABHbLOEBPENCHKOID, apaMencbkoto, apabcbKkoto,

Yekanb O. I'., IBaHeHko T. O. EBontouis AM3aiHy opiEHTaNbHUX WPUGDTOBUX CUCTEM MOAIFIOTHUX 6i6nin XVI-XIX cT.
Teopis Ta npaktuka ansaviHy. Kyabtypa i mucreyrso. K.: KAI, 2026. Bun. 2 (40). C. 474-494.
doi: https://doi.org/10.32782/2415-8151.2026.40.47
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edionCcbko Ta YUCNEHHUMW EBPONENCLKUMU
MOBaMMU.

Mepwe noBHe BUAAHHSA €Bpencbkoi Bibnil
onybnikyeBana papykapHs CoHuiHO 1488 poky.
PoanHa CoH4iHO BBaxanacsd HanAoCBiAYEeHi-
WMMN  EBPENCbKMMU [pyKapsiMM CBOro 4acy.
Y MopTtyranii Taki TMnorpadcbKi eKcnepuMmeHTu
6ynn nos’a3aHi 3 €BPeMCbKUM [T'STUKHMXXKSAM,
sake Buaas apykap Camyin NopTtenpo 1487 poky.
OAHUM i3 HAMKpaCUBILLMX PaHHIX EBPENCbKNX BU-
JaHb BBaXkaeTbcs Topa, HagpykoBaHa Yy JlicaboHi
Eniesepom ToneaaHo Ta BiapeaarosaHa Mocunom
i6H SIx’et0 Ta MlocunoM KanbhoHoM.

KpicTtod MnaHTeH, BMAaBeUb
AHTBEpPrEeHCbLKOT NoNirnoTn, oTpMMas AOCTYyN A0
YHiKanbHoOro tunorpadcbkoro matepiany - ma-
TpUUb €BPENCbKOro wpudTty (AM3alH [Koro,
MOX/IMBO, MOB’A3aHMI 3 AKOBOM i3 MaHTyi), wWo
Hanexanu BeHeuUilicbkoMy apykapesi [aHiento
Bombepry. BapTo 3ragatm M BuMAATHOrO MaM-
CTpa-C/i0BOSIMTHUKA ®paHuecko Fpiddo
3 bonoHbi, 9knin Ha Mexi XV Ta XVI cTonitb BU-
rOTOBUB EBPENCHKUI LLIPUPT A8 BEHELINCbKOro
BuAasua Anbaa MaHyuis 3a crnpusaHHA [epioma
CoHuiHO. Woao cTBOpeHHsA caMux WpudTiB, TO
paHHi €BpencbKi WpUdTU 4YacTo BUrOTOBAAIU
caMmi apykapi-espei, xo4ya B Aeskux Mmictax (Ha-
npuknaa, y renyi 1516 poky) wpudTn BUroToB-
NANU XPUCTUAHCBLKI MalCTpu, Yyepes Lo Hakpec-
NeHHs iHoAl Burnsganu gewo HesrpabHum [23].

AHasiz MyJibTUMNCEMHUX BUAaHb. Ansa Kpa-
LLLOro po3yMiHHS (peHOMeHY MonirnoT, HeobxiaHO
OKpecnnTn ocobanBOCTI IXHLOIO APYKY, AN3aNHYy
wpundTiB | KOHUENUiN BUAAHb, SKi 3aknaganu
TUnorpagcbkKy Tpaauuito. MynbTUNUCEMHUX BU-
AaHb iCHYe BCboro n'atHagusaTb. Lle 10 nonirnot
(AHTBeprieHcbKa, lenigenbbep3bka, [ambyp3bka,
HropHb6ep3bka, lNapu3bka, JIOHAOHCBKaA,
Jleninymsbka, KomnnwTteHcbKa, Bakcrepa,
binegensacbka), 3 bibnii (lek3arnotHa bibis,
bibnis Tpurnota, bibnia Birypy) ta 1 lNcantup
(leHyesbkuii [Mcantup). IxHa HeBenuka Kinb-
KiCTb CBigYMTb MNpO Te, HAaCKiJIbKM CKIagHOo
byna ua npaus He nuwe y diHaHCOBI Ta Hay-
KOBIi MNOLLMHI, @ N B opraHizauii 4pyKy Ta B TUX
AV3alHepCbKUX, TUNOrpaCcbknx i  XyAOXKHUX
BUK/IMKAX, SKi NOCTaBanu nepej nyaHCOHICTaMu
Ta ApyKapsiMun.

MepwnM y HU3Li MynbTUMUCEMHUX BUAAHb
MOXHa Ha3BaTu 'eHye3bkuii lNcantup (Psalterium
Octaplum) 1516 poky. BiH nigrotoBneHu enu-
ckonoM Kopcukn ArocTiHo JxycTiHiani (Agostino
Giustiniani) y leHyi, a HaApyKOBaHWi MiNnaHCbKNUM
mMancTtpomM M’eTpo Maono Moppo, AKOro enuckon
cneuianbHO 3anpocus i3 TypiHa Ana uboro npo-
ekTy. Lle 6yna nepwa ambiTHa cnpoba cTBOpeHHS
6araTomMoBHOI ApykoBaHoi bibnii. BuaaHHa mae
YHiKanbHy CTPYKTYpy 3 8 napanenbHuX KOJOHOK

Ha KOXHOMY po3BOpoTi [31]. B o4HIA 3 KONOHOK
NPUCYTHIN EBPENCbKUN opuriHan (MacopeTCbKui
TEKCT) Ta Breplle HaapyKOBaHUN apaMencbkui
TapryMm. BapTo 3a3HauuMTW, WO EBPENCHbKUN
WpUdT OUIHIETLCA AOCNIAHMKAMN K AeLlo He-
3rpabHuin, OCKiNIbKM MOro BUFOTOBASNM MaMC-
TPU-XPUCTUSAHM 6€e3 yuacTi EBpenCbKNX ApyKapis
(9Kknx y TOM Yac BuraHanu 3 lenyi). Cupincbkui
TEKCT, WO MoXoAuTb i3 MOHOQI3NUTCbKOro cepe-
[O0BMLLA, MMOBIPHO, i3 CUPIACBKOro MOHACTUpS
(Baramus abo ceaToro Makapis) y nycreni CkeTic
(Bagi-enb-HatpyH), Wo Ha niBHiYHMIA 3axi4 BiA
Kaipa [6]. JTaTUHCbKWI nepeknaj €BPencbKoro
TeKkCTy, 3pobneHuniti cammm [xycTiHiaHi (ayxe
6ykBanbHWi). JlaTuHCbka Bynbrata. [peubka
CentyariHta. ApabCbkuii TeKCT, KWK BnepLle
6yB BKJIHOUEHUI Y NONIrNOTHe BUAAHHS. Lle 6yna
nvwe papyra cnpoba BUKOPUCTAHHS PYXOMUX
apabcbkux niTep B icTopii (Micng MOAWUTOBHUKa
y ®aHo 1514 p.). WpndTn AeMOHCTPYIOTb BNIMB
nucbMa Marpibi, WO MOSCHIOETbCS TOProBesb-
HUMK 3B’A3kaMu enyi 3 TliBHiYHOW AdpPUKOI.
TexHiyHo wpudT 6yB HeaockoHanuMm, a Habip
yacto nomunkosum [3]. Le B OAHIN KOMOHLUI
NPUCYTHIN NaTUHCbKUA Nepeknaj Taprymy Ta
Cxonii, sKi BKJlOYMa/IM KOMeHTapi Ta rnocu na-
TUHot (puc. 1).

Mcantup €K pigkicHWIA nNpuknag cepea-
HbOBIYHOI TEKCTOJNIOMYHOT KPUTUKW, Ae 3icTaB-
NIeHHs MOB BWKOPWUCTOBYBanocs AN BiAHOB-
JNIEHHS TOYHOCTI CBALLEHHOro TeKCTY. Ha BiaAMiHY
BiA 6inbwocTi 6araTOMOBHMX pYKOMUCIB TOro
yacy, §Ki Manu niTypriniHe MpuU3HAJYeHHs, uen
MaHyCKpWNT MaB CyTO HaykoBy MeTy. Woro
yKnagad nparHyB 3A4IMCHUTU KPUTUYHY po-
60Ty HaA TEKCTOM, 30Kpema BWUMpPaBUTU CUPIN-
CbKYy BepcCitlo (Cupo-rekcannapHy) Ha OCHOBI €B-
peNCLKOro opuriHany. Y LbOMYy BUAAHHI Lle He
6yno cupincekoi Tunorpadii, ane BapTo 3a3Ha-
UMTK, LLO CUPINCBLKI WpUdTK 3'9BUNMUCS Ni3HiWe
y BuAaaHHi T. AM6bpoaxo Introductio in linguam
chaldaicam (MNaeia, 1539). T[llepwot Apyko-
BaHOW cupilicbkoto bibnieto ctaB HoBuin 3anosiT
BiagMaHwTeTTEpa, BUAAHUI ApykapeM Mixaenem
LUnmmepmaHoMm y BigHi 1555 poky. Cupincbkui
WwpudT UbLOro nepworo BuAaHHA 6yB BUPI-
3aHMA 3@ 3pa3KOM PYKOMWUCHOro nucbmMa Myuwe
3 MapjaiHa — cMpiNCbKOro YeHus, iKWl cniesnpa-
utoBaB i3 BigMaHLWTETTEPOM.

KomroTeHcbKa rosirsaoTa (Biblia
Polyglotta Complutensis), HagpyKoBaHa
B Anbkana-ge-Enapecy 1514-1517 pokax, ctana
nepwot nosHow 6HaratomMoBHOW bibnieo B ic-
Topii AgpykapcTBa. MeueHaToM i CMOHCOPOM Mpo-
EKTY BUCTYNuB kapauHan XiMmeHec ge CicHepoc.
OcHoBHUIM obcar TunorpadiyHnx pobiT BUKOHaB
apykap ApHao linbeH ne Bpokap - MalicTep
dpaHUy3bKOro MOXOAXEHHS, $SKWI HaB4yaBCs

Chekal O., Ivanenko T. (2026). Oriental Writing Systems in the Multilingual Printing of Polyglot Bibles of the Sixteenth -
Ninetieth Centuries. Theory and practice of design. Culture and art. 2 (40). P. 474-494.
doi: https://doi.org/10.32782/2415-8151.2026.40.47
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B Himeuuunni. Moro BBaxanu ogHWM i3 Haii- odiuiiHMn A03BiN Ha npogax Big nanu Jleea X
Kpawux ApyKapiB CBOro 4yacy, 30Kpema 3a MaM- oTpumManu nuwe 1520-ro, a Ha pUHOK KHUra Ha-
CTEpHICTb Yy rpaBipyBaHHi wWpudTiB i ApyKy- ainwna 1522 poky (puc. 2).
BaHHI NiTypriiHuUx KHur. byno HagpykosaHo 600 Tunorpadu icnaHCbKOi MONIrNOTU BWUKO-
NpUMiIpHUKIB Ha manepi Ta 6 — Ha MNeprameHTi. pUCTOBYBanW Taki MUCEMHOCTI: €BpeNcbKa/xarn-
Xoua BuaaHHs 6yno 3aBepuweHe B 1517 poui, nelicbka (apamericbka Ans Taprymis), rpeubka
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Puc. 2. KomnnwoteHcbka ronirnotHa bibnis. T. 1-4 (Crapwuii 3anoBit). Anbkana-ae-EHapec: ApHao linbeH ge bpokap,
1514-1517. [xepeno: https://www.loc.gov/item/2021666855
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(CentyariHta + HoBuin 3anosiT), NaTWUHCbKa
(Bynbrata). LocTtunii ToM MiCTUB €BpenCbKoO-xas-
OENCbKUIA  NEeKCUKOH |  rpeubKUin  CNOBHUK.
Mpeubkuin WpNPT, AKn 6yB CTBOPEHUA cneui-
anbHO ANS UbOro BUAAHHS, BBAXXAETbCS OAHIED
i3 HankpacuBiwmnx rapHityp. lNnbeH ae Bpokap
BUpi3aB MOro cneuiasbHO, B3SBWIW 3a MOAesb
pykonucn XI-XII ct. Y kacosoMmy Habopi He
6yno niraTyp Ta cKOpo4yeHb, §K Ue 6yno peani-
30BaHO Yy BMAaHHAX Anbaa MaHyuia 3 BeHeduil.
Mpeubkun wpudT Ana CentyariHtu 6yB BUpI-
3aHMN Ha OCHOBI KypcuBHUX dOpM, noAibHUX
Ao wpudTie Anbaa MaHyuis, i 6yB MeHW 4yuTa-
6enbHUM. EBpencbkuin TeKCT y KOMMNIOTEHCbKIl
Bibnii cynpoBoaXyBaBcCs creuianbHUM  Hay-
KOBMM anapaTtoMm: HaApsSAKOBMMU NATUHCbKUMU
niTepamu, aki noe’sisyBanu cnoBa B KOJOHUI
Bynbratm 3 BiANOBIAHWMWU EBPENCHLKUMU CIO-
BaMM Ta IXHIMWU TPUNITEPHUMU KOPEHAMWU, Ha-
ApPYKOBaHMMKM Ha nongax. BoaHouyac aBTopu BU-
OaHHSA BUPIWWAN BIAMOBUTUCH BiA €BPENCLKUX
aKLUeHTiB, 36epirwm nuwe Bokanisauito (ronocHi)
y BUMIA4i T.3B. 3HAKiB KaHTMNAUil. Y rpeubkoMy
TekcTi Hosoro 3anoBiTy pegakTtopu BiAMOBU-
ucs BiA4 TpaauvLUiMHUX rpeLbKuX Haronocis Ta
NpuanXiB, BBaXatuu, WO B HAWAABHILINX pyKO-
nucax ix He 6yno. HaToMiCTb BOHM BWKOPUCTO-
ByBanu NpOCTi 3HakW, NOAIGHI A0 iCnaHCbKUX
aKLUeHTiB, ANns AONOMOru B MNpaBWbHIli BUMOBI.
Po3pobkoto Ta NiAroTOBKOK EBPENCHKUX Ta apa-
MEeNCbKMX 3aiManuncs BUEHiI-KOHBEPCO (XpeLueHi
egpei): AnbdoHco ae Camopa, lMabno HyHbec
KopoHenb, AnbdoHco ae Anbkana [28], a Bupi-
3aHHAM WpndTiB KepysBas lNnbeH ae bpokap.
OcobnusocTti TMnorpadii KoMnaoTeHCbKOI
NONirnoTN 3aknajeHi B i TPUKOSIOHHIN CTpyK-
Typi: y CrapoMy 3anosiTi TEKCT poO3MillyBaBCs
y TpW KOJIOHKU: €EBPENCbKWUI opwuriHan (30B-
HILWHSA), naTuHCbKa Bynbrata (nocepeauHi) Ta
rpeubka CenTyariHTa 3 MDKNIHIAHUM NaTuH-
CbKMM nepeknagoMm (BHyTpiwHsa). KapaunHan
CicHepoC Hapinas BepcTKy 0CO6AMBUM CUMBO-
Nni3MOM Ta y nepeaMoBi NOpiBHIOBaB LE PO3Mi-
WweHHa 3 Po3n’attam Xpucrta: Bynbrata (PuMcbka
LepKBa) CTOiTb NocepeamnHi Mix «asoma po36ili-
HUKamMn» — CuHarorow (€BPENCbKWUIA TEKCT) Ta
CxigHoW0 UepKBOKO (rpeubkuin TekcT). Ans 3pyu-
HOCTi MOPIBHSAAHHS peubKoro Ta JIATUHCbKOro
TEKCTIiB BUKOPUCTOBYBAAUCH NiTEPU-NOCUNAHHS,
AKi 3B'A3yBanu BiANOBIAHI cnoBa. MopoxXHi Micus
B KOJIOHKax (KON OAMH TekCT 6yB AOBLUMM 3a
iHLUWIA) 3anoOBHIOBANUCA TOPU3OHTANbHUMMK fi-
HisMM abo Konamu, Wob TeKCTn 3aBXAuM NoYnHa-
nucs i 3akiHYyBanucs napanensHo [32].
AHTBeprieHcbka rnosirnora (1568-1572),
Takox Bigoma gk Biblia Regia (Koponiecbka
Bibnia) abo nonirnota lnaHTeHa, € o4HUM i3
HaMBeNMYHIWMX MnaMm’aTok TunorpadCbKoro Ta

HaykoBoro mucteutsa XVI ct. BugaHHsa 6yno nia-
roToBfeHe nig NaTpoOHATOM iCMaHCbKOro KOpons
®inina II, akmin BUAINMB 3Ha4yHi diHaHCOBI pe-
cypcu, Ta HagpykosaHe KpictodoM lNnaHTeHOM
B AHTBepneHi B ApykapHi Officina Plantiniana.

O6¢cear BUAaHHS CKMafaeTbCsa 3 8 BEIMKUX
TOMIiB (oniaHTiB), 3 AKMX nepwi N'aTb MICTATb
TekcTn bibnii, a octaHHi Tpu - Apparatus Sacer
(cnoBHWKK, rpaMaTMKK Ta HAyKOBi TpaKTaTu).
MOBHUM CcKNnaA BWAAHHA: €BpPENCbKa, rpeLbka
(CentyarinTta), natuHcbka (Bynbrata), apa-
Mencbka (Taprymn), cupiriceka MNMewwntra (HoBui
3anosiT) (puc. 3).

MnaHTeH 3any4ymMB HaWKpawmx MancTpis
TOrO 4Yacy AN CTBOPEHHS HOBUX WpudTiB, WO
3abe3neunno BMAAHHIO BUCOKUI npodecioHa-
Ni3M Ta Kpacy. €Bpencbkuin WpudT Nepenwos
no [lnaHteHa vy Burnagi Matpuub [daHiens
Bombepra, siki BiH oTpuMaB 4yepe3 poAMHY BaH
BombepreHiB y 1563 poui. CrnevianbHi HOBI nyaH-
COHU, 30KpeMa APibHUN WPUDT «KOPOHENb>» AN
APYKY apaMencbkoro Taprymy, 6ynu BupisaHi
B Mapuxi BuaaTHUM Manctpom lFinomom Jle be 3a
AeTanbHUMK IHCTpyKuiamu MNnanTeHa [10]. Ana
KOXHOr0 CUMBONY €Bpeincbkoro andasity 6ynm
BUIOTOBJIEHI CneuiasibHi  «KBITKOBi» nitepn -
OpHaMeHTanbHi iHibyianu, cnpoektoBaHi Noadpya
BanneHomMm Ta BupisaHi KopHeniycom Mionsepom.
lom Jle be (1525-1598) 6yB oaHWUM i3 HanBu-
[ATHIWMX MaNCTPiB-NYaHCOHICTIB Ta AM3aliHepiB
wpudTie XVI CT., Une iM’q cTano CUHOHIMOM TU-
norpadCcbkoi eneraHTHOCTI. Moro BHecok 6y
0C06/IMBO BaX/IMBUM A1 PO3BUTKY €BPENCHKOI
Tunorpadii, xo4ya BiH TaKOX nMpautloBaB Hapg
rpeubKMMn Ta NaTUHCbKUMK WpudTammn [19].

Opyk cupiicbkumn wpudptamm y 6ara-
TOMOBHUX bBibniax (nonirnotax) 6yB cknagHuUM
TEXHIYHMM | HAyKOBUM 3aBAaHHSAM, siKke BUMa-
raso 3asyyvyeHHs HalKpalwmx MancTpiB-CnoBoO-
JUTHUKIB Ta BYEHUX-CXOA03HaBUIiB. CUpIACHKI
wpudTM Ana AHTBEPNEHCbKOl MoAirnoTn rpa-
BipyBaB BMWAATHUN @paHLUY3bKUA MyaHCOHICT
Po6epT IpaHxoH. [u3aiiH 6a3yBaBcs Ha BKa-
3iBkax BuYeHoro liioma Moctens, SKUin KOHCYb-
TyBaB [naHTeHa wWoA0 CTPYKTYPU CUPINCbKUX
niTep (ecTtpaHresno Ans 3arofoBKiB Ta cepTo AN
TeKCTy). [paH>XOH HagaB roToBi NyaHCOHW Ta Ma-
Tpuui Bmaasuesi Kpictody lMnaHTeHy B nucTo-
nagi 1569 poky. Y BMAaHHAX BUKOPUCTOBYBaIU
[Ba OCHOBHI TUMNU CUPIANCBKOro NMcbMa: ecTpaH-
reno (3acTtocoByBaBCS MEpPEBaXHO ANna 3aro-
N0BKiB) Ta cepTo (3axigHOCKMPINCbKe NUCbMO ANS
OCHOBHOIO TEKCTY). Y 6inibll paHHin nepioa Tezeo
AmMbpoaxio 6yB TMM, XTO HaB4uuB lNnoma MNocTens
«CeKkpeTaM BUpi3aHHSa WpUdTIB ANS CUPINCBKOT
moBuM». Moro npaus Introductio ad Chaldaicam
linguam [2] cTana dQyHAAMEeHTaNbHUM TO-
CiIBHMKOM Ans  BCiX HACTyNHUX AOCNIAHMKIB

Chekal O., Ivanenko T. (2026). Oriental Writing Systems in the Multilingual Printing of Polyglot Bibles of the Sixteenth -
Ninetieth Centuries. Theory and practice of design. Culture and art. 2 (40). P. 474-494.
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CARXIX.

Puc. 3. AHTBeprnieHCbka ronirnota, abo lonirnota naHTteHa). AHTBepneH: Kpictog lMnaHTeH, 1568-1572. T. I-1V
(Crapuvi 3anosit). xepeno: Giustiniani, A. (1516). Psalterium, Hebraeum, Graecum, Arabicum, & Chaldaeum.
Genuae: Petrus Paulus Porrus. URL: https://archive.org/details/psalteriumhebrae00unse

cupiricbkoi MoBu Ta rpadiku. WpudT BKAOYaB
ABa TUMW NUCbMa: ecTpaHreno (BUMKOPUCTOBY-
BaBCS MepeBaxHO AN 3arofoBKiB) Ta cepTo
(ana ocHoBHOro TekcTy). Po3pobka [paHxoOHa
BUSABMIACA HACTINIbKW AOCKOHAsIO, WO Mi3Hiwe
cnyryeana MoAento Ans HiMeubKuUX MancTpis
Ta BMaaBLuiB, 30kpeMa and Tomaca EpneHiyca.
OpuriHanbHi NyaHCOHWM Ta MaTpuui, BUroToB-
neHi paHxoHOM, paoci 36epiratoTbca B My3ei
lMnaHTeHa-MopeTyca B AHTBEpPIEHi.

Takox BapTO 3a3HAUUTU, WO ANA AEAKUX
BUWAAHb CUPINCbKUN TEeKCT APYKYBaBCS €BpeEMN-
CbKMMU niTepamu (TpaHcniTepauid), Ans 4oro
BUKOPWUCTOBYBANNCA €BPENCHKI WpPUPTHU, CTBO-
peHi lnomom Jle Be (puc. 4).

lMpaBopy4: 45 MaTpuub EBPENCLKOIrO
wpngty, wWo Hanexanm [fanienro bombepry
i BUKOpucTOBYyBasiucb [l1aHTEHOM [10YUHa4YU
3 1564 poky. [xepeno: [10]

YHikanbHow ocobnmBicTIO
AHTBEpNEeHCbKOro BuaaHHa 6yno Te, wo nig
OCHOBHUMMW KOJIOHKaMU CUPINCbKUI TeKCT Ay-
6ntoBaBCA €BPENCbKMMWU NiTEpaMn 3 MOBHOK
Bokanizauieto. Lle pobunoca 3 MiCiOHEpPCbKOO
MeTol — Wo6 NonerwnTn YMTaHHSA TEeKCTY €B-
pesM, OCKilbKM cupiicbka MoBa rpadivyHo
Ta NiHrBicTMYHO 6nM3bka A0 MoBM Tanmyay.
Mpeubknin WpUdT nigrotysas Binnem KaHTep,
a Ana ApyKy BWKOPUCTOBYBaaUCHA LWPUDTU

BMCOKOI SIKOCTi, YaCcTuUHa 3 kX 6a3syBanacs Ha
B3ipusx Knoaa MapamoHaa Ta 'paHxoHa.

Tunorpadisa «Koponiscbkoi Bbibnii» Mae
YOTUPUKOJNIOHHY CTPYKTYpY: Ha BiAMiIHY BiA
KomnntoTeHcbkoi Bibnii (3 KONOHKM Ha cCTo-

piHLUIi), aHTBeprneHCbKe BWAAHHSA pO3MillyBano
4YOTUPW BepcCii TEKCTy napanesibHO Ha pos3-
BOPOTi ABOX CTOpiHOK. Po3MiweHHa (Crapui
3anosiT): Ha nNiBin cTopiHUi (verso) — AaBHbO-
e€Bpelicbka (30BHIiWHSA KOIOHKa) Ta NaTUHCbKa
Bynbrata (BHYTpiWwHSA); Ha npasin (recto) -
rpeubka CenTyariHTa (30BHiWHA) Ta 1i naTuH-
CbkU nepeknas (BHYTpIiWHSA). ApaMencbKui
TEKCT TaprymiB Ta MOro NaTUHCbKWUWA nepeknaj
pPO3MIillyBanMCSA Y HWXHIA YacCTUHI CTOPIHOK.
Takox lNnaHTeH nepwuM 3anpoBaguvB y €Bpen-
CbKWIM TEKCT HyMepauilo BiANOBIAHO A0 TEKCTY
Bynbrat, wo 3pobuno MnOpIiBHAHHSA TEKCTIB
3pyyHiwuM. BuagaHHa BigTBOplOBaNO CKAAAHI
efleMeHTU €BpPenCcbKoi Tpaauuii — «Haa3BUYaNHI
Touku» (puncta extraordinaria), nepeBepHYTI
HYHW (inverted nuns) Ta iHWI KPUTUYHI 3HAKK
MacopeTiB [37, c. 484].

levigenbb6ep3bka rosirsioTa, BiagOMa
gk Polyglotta Sanctandreana a6bo Biblia
Bertramiana, 6yna BuaaHa B [lengenvbepsi
y 1586-1599 pokax i cTana BaX/JUBOK Mpo-
TECTaHTCbKOI BIiAMOBIAAK Ha BeSIMKI  KaTo-
nvubki nonirnotm XVI cr. PeaaktopoM UbOro

Yekanb O. I'., IBaHeHko T. O. EBontouis AM3aiHy opiEHTaNbHUX WPUGDTOBUX CUCTEM MOAIFIOTHUX 6i6nin XVI-XIX cT.
Teopis Ta npaktuka ansaviHy. Kyabtypa i mucreyrso. K.: KAI, 2026. Bun. 2 (40). C. 474-494.
doi: https://doi.org/10.32782/2415-8151.2026.40.47
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Puc. 4. JliBopy4: AHTBeprieH, My3eii lnaHTeHa-MopeTta, lepLlia 3 ABOX CTOPIHOK, L0 AEMOHCTPYHKTb KOJIEKLIHO
eBpericbkux WwpngTis lMnaHTeHa (AHTBeprieH, 1567)

BuaaHHa 6ys BoHaBeHTypa KopHenit beptpam
(1531-1594), npodecop rebpaicbkoi B XXeHeBi.
Bibnia cknapaeTbCs 3 N'aTn ToMiB. NPOEKT NOB's-
3aHUN i3 ApykapHew Ex officina Sanctandreana
(3Biacu HasBa Sanctandreana), sika NpoAOBXY-
Bana Tpaauvuii 3HaHoro apykapsa M'epa ae CeH-
AHApe. BuaaHHSA MICTUTb 4YOTUPW NapanesnbHi
Bepcii TekcTy Ctaporo 3anoBiTy: 1) €Bpencbkui
opwuriHan. 2) Npeubka CenTtyariHta. 3) JlTaTUHCbKa
Bynbrata (3a3HauyeHa sk ex hebraeo tralatio
vetus) 4) NatuHcbknii nepeknaa CaHte MaHbiHi
(3a3HayveHun gk nova ex hebraeo tralatio).

Ls nonirnota Bigobpaxa€ npoTecTtaHT-
CbKWI Niaxia 40 KPUTUKKM TEKCTY: BOHa 3BOAMUTb
Bynbraty Ao craTyCy <«/auwe OoAHOro 3 nepe-
Knagis», po3Miwytouun ii nmopss i3 iHWuUMKU Bep-
CisiMK, WO Bi3yanbHO no36aBnse i BUKIOYHOIO
asToputeTy. LpudTM Ta TMNorpadisa TeKkcTiB
Fenpensbep3bkoi bibnii 3HayHOl Mipoto 6a3y-
IOTbCSA Ha MaTepianax AHTBEPMNEHCbKOI MONirnoTu
MnaHteHa. OcobnMBOCTI AM3aNHY Y TOMY, LLO BU-
OAHHS BUKOPUCTOBYE MakeT, Ae AeKilbKa BepcCin
TEKCTY pOo3TaloBaHi NapasnesibHO ANs 3PYYHOCTI
HayKOBOIO NOpiBHAHHA. X0o4ua A)xepesia He Ha3u-
BalOTb KOHKPETHOro NyaHCOHICTa came Ans Lboro
BUAAHHS, BOHO BIiATBOPKE TEKCTOBI Ta TUMO-
rpadCbKi pilleHHA aHTBEPNEHCbKOro OpuriHany,
ajantyroum ixX nig dgopmMat nNpoTECTAaHTCbKOro
HaykoBOro anapaty. lengenbbepr TOro u4acy
6yB UeHTpOM cXxiagHOi Tunorpadii. Hanpuknag,
y 1583 poui Tam 6yna HagpykoBaHa apabcbka
Bepcia [locnaHHa po [lanaTiB Pytrepa Cnes,
WO CBiAYMTb MPO HASABHICTb y MiCTi daxiBuiB 3i
CXiaHMX WwpudTie [23].

rambyp3bka nonirnora (Opus
Quadripartitum) Bwuihwna gpykom 1596 poky
B Mambypsi [16]. Bupasuem 6yB nponosigHWMK
uepksu Cs. NeTpa dasua Bonbaep, a apykapem -
Ako6 Jlyuin Monoawmin, SKnii HaBYNBCS peMecny
y cBoro 6atbka, fAkoba Jlyuia Crtaplioro, 4ueto
cneuianbHicTio 6yno BUroToBNEHHS Kecunorpadin.
Y Bibnii 6ynu npucyTHi €BpeincbKka, rpeLubka, na-
TUHCbKa (y ABYX BapiaHTax — Bynbrata Ta nepe-
knaa CaHTte lMaHbiHi (Santes Pagninus) 6e3 Tpa-
AVUINHOT CUMPICbKOT MOBMU.

BapTo 3ayBaxuTw, LLO Y EBPENCHLKIil BepCil
3aCTOCOBAHO MPUMITHY TunorpadiyHy ocobnu-
BiCTb (Tak 3BaHa cuctema Eniaca lNytrepa): ni-
TEpU, WO CKAadatoTb KOpPiHb crioBa, HabpaHi
3BMYanHUM wpudToM, TOoAi AK DNEKTUBHI
adikcn, Hepo3ainbHI apTukAi Ta MPUAMEHHUKUN
HabpaHi «MopOoXHiM» WpPUGDTOM, WO BiATBOPIOE
nvwe KOHTyp nitepwu. peubkunit wWpudT Big-
rnoeigaB CcTaHAapTaM T[yMaHiCTUYHOIO ApYKY
XVI ct. - TMny grecs du roi abo noaibHuM.
NaTtuHcbkuin wpudT - aHTUkBa (roman type),
XapakTepHa pAans apyky enoxu Pedopmauii
B MiBHIYHIN €EBponi.

1599 poky Eniac l'yTTep Buaaey HiopH6ep3i
HoBuin 3anoBiT (Tak 3BaHa HropHb6ep3bKa ro-
nirnora (Novum Testamentum) aBaHagusTbMa
mMoBaMu [16] (€eBpeincbkolo, rpeLbKol, apa-
MENCbKOW, CUPINCbKOK, JTaTUHOK, HiMEeLbKOIo,
UYeCbKoOl0, iTaniMCbKO, iCMaHCbKOW, ran/ibCbKOo
(dbpaHUy3bKOW), aHrNiNCbKOK, AAHCbKOK, MOo-
NoHcbkow). Le 6yB ambiTHMM caMOCTiMHUN
npoekT. M'yTTep paHilie MaB AOCBIA APYKY Ha AaB-
HbOEBPENCHLKIil, NpaLoyn 3i CBOIM YHiKanbHUM

Chekal O., Ivanenko T. (2026). Oriental Writing Systems in the Multilingual Printing of Polyglot Bibles of the Sixteenth -
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ABOWPUDPTOBUM METOAOM K Y EBpencobKin bibnii
(1587, F'ambypr) Ttak i B FaMbyp3bKit nonirnoTi.

lMapu3bka nonirsnota (Bible de Le Jay) -
HaBENUYHIWNIA APYKOBAHUA MPOEKT B AECHATU
BeNMYEe3HNX ToOMax, WO YCNaBUBCS CBOEKD TUMO-
rpaCbKO0 Kpacok Ta CTBOPHOBABCH MPOTAroMm
1629-1645 pokiB y MNapuxi. 3ano4yaTtkyBas 1MoOro
Buaaseub i diHaHcuct Ti-Miwenb Jlexait (Guy
Michel Lejay), a KoponiBCbKMn ApyKap 3i cXigHUX
MoB AHTyaH BiTpe (Antoine Vitré) Bianosinae 3a
TEXHIYHY CTOPOHY APYKY. Ha cTopiHKax BUAAHHSA
BUKOPWUCTAHO TakKi MWCEMHOCTI: €BpencbKa,
rpeubka, naTMHCbKa, cupilicbka, apabcbka, ca-
MapuUTAHCbKa (+ CaMapuTSHCbKUA nepeknaj).
Y BUAaHHI 3’9BMANCSA HOBI apaMencbKuin, cama-
PUTAHCbKUN, apabCbKuUi, CUPINCbKUI WpudTH,
a TeKCT pejaryBanu BueHi-MapoHiTK [abpienb
CioHiTa Ta A6param EkxenneHcic. OCHOBHUM
iHILiIaTOPOM CTBOPEHHHA Ta BNIACHWUKOM CXiAHUX
wpundTis 6yB ®paHcya Casapi fe bpes, KONULLHIR
dpaHuy3bkuin nocon y Crambyni. MNig yac ceoro
nepebysaHHa B Pumi (1606-1614) BiH 36upas
CXiAHMX BYEHMX, MaHYCKpuUnTM Ta wWpudTw,
a Takox 3acHyBaB JpyKapHto. CaBap ae bpese
3aMOBMB BIAINTTA apabCbKnx, Typeubkux, nep-
CbKUX Ta CUpINCbKnX wWwpndTis (cepto-wpudT,
3aCHOBAHWMIM Ha MapOHITCbKiIN PYKOMUCHIK Tpa-
auvuii) B Itanii. Y ciuHi 1615 poky BiH nosep-
HyBCs Ao [lMapwxa, npusiswm 3 coboto WpndTn
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(3okpeMa apabcebki Ta CUpilicbKi) Ta BYUEHUX-Ma-
POHITIB. BinbWicTb uUMx wWpudTie 6yno BMKOpU-
cTaHo y Bible de LeJay, i BOHM cTanu 3paskamu
ANa nojanblworo gpaHLUy3bKOro OpiEHTaNbHOrO
ApYKy (puc. 5).

JloHaoHcbKka nonirnora (Biblia  Sacra
Polyglotta / Walton Polyglot) - Tpiymd Ttuno-
rpadii Ta BEepCTKWU, CTBOPEHUNA aHINiKAHCbKUM
6orocnosoM, enuckonoMm Yectepa bBpasHoM
YonTtoHoM, y 1654-1657 pokax. TexHiyHe Bu-
KOHaHHsa 3aiicHme Tomac PonkpodT (Thomas
Roycroft), sgkoro 3a uw poboty 6yno npwu-
3HAYMUIN KOPONIBCbKMM JApyKapeMm 3i CXiAHuX
MoB (puc. 6). Monirnota oXonstweE AeB'ATb MOB:
€BPENCbKY, FpeubKy, CaMapuUTAHCbKY, apaMen-
CbKy (Taprymm), naTWUHCbKY, CUpPINCbKY, edion-
cbky (McanTup Ta €EBaHrenisa), apabcbky Ta nep-
Ccbky (€EBaHrenis).

Ham BigomMo, wo BontoH 6yB cxo0-
[O3HaBLUEM | aKTUMBHO 3aMMaBCH BUBYEHHSM
Bepcin bibnii cxigHuMmn MoBamu. SK pesynbTar,
1655 poky BiH ony6nikyBaB HayKoBYy npauto
«BCTyn A0 BMBYEHHSA CXiAHMX MOB: AaBHbOEB-
peNCcbKOi, Xanaencbkoi, CaMapUTAHCbKOI, Cu-
pifcbkOi, apabCbkoi, nepcbKoi, BiPMEHCHLKOI,
KONTCbKOi» [38]. BiH He nuwe KOHTpONtOBaB
nepeknan, a n chdopmyBaB 3aMOBJIEHHS cneLi-
anbHUX cxigHux wpudTis [14]. MNepwi 3pa3ky,
HaapykoBaHi xenmcom dnewepom 1652 poky,
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CHALDAICE TARADHRASIS TRANSLATIO
CAPVT XX1r

Puc. 5. MNapu3sbka ronirnota, abo bibnisi Jie XKes. lNapwx: AHTyaH Bitpe, 1629-1645. T. I-1V (Crapuii 3anosirt).
Po3BopoT: Exodus (Buxia), po3a. 24, C. 278-279. [xepeno: https://repository.digital.georgetown.edu/
handle/10822/712682

Yekanb O. I'., IBaHeHko T. O. EBontouis AM3aiHy opiEHTaNbHUX WPUGDTOBUX CUCTEM MOAIFIOTHUX 6i6nin XVI-XIX cT.
Teopis Ta npakTnka av3aviHy. Kynbtypa i mucteytso. K.: KAI, 2026. Bun. 2 (40). C. 474-494.
doi: https://doi.org/10.32782/2415-8151.2026.40.47
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GENESIS,
. Vefio VULG. Verfio GR £ CA LXX.

GENESIS.
TEXTUS HEDREO.

Puc. 6. JloHgoHcbKa nonirsota, abo lMonirnota BoatoHa. J/IoHAoH: Tomac Porikpogt, 1654-1657. T. I (Prolegomena,
Bytrsi-lloBTOpEHHS 3aKoHy). Folio (651. 444 x 280 mm). Po3BopoTt: Genesis (byT1rs), /1. 4-5, C. 18-19. [xepesno:
https://archive.org/details/walton_polyglot

BYEHiI pO3KpUTMKYBanu, TomMy BONTOH 3aMoBUB
HOBI, AOCKOHaniWi rapHiTypu.

EBpPEeNCbKMn WpndT, BIAAUTUIA HA aHMIN-
CbKil OCHOBIi Ta AOMOBHEHMUIM MYHKTaMU Ta Ha-
ronocamn, lappi Kaptep oxapakTepusyBaB $K
«MOTBOPHUN WpUdT». Monpu ue, BiH 6yB dyHKLi-
OHaNbHWUM i, NMOBIPHO, BUrOTOB/IEHUM MiCLEBUM
MancTpom Hikonacom Hikonncom [5]. Cupincbkui
wpundT 6yB KOMi€w WpUdTy, BUpizaHoro XXakom
ne CaHnekom (Jacques de Sanlecque ) ans
Mapu3bkoi nonirnoTn. BBaXaeTbcs, WO WOro
BUIrOTOBMB Takox Hikonac Hikonnc 1654 poky.
Apabcbkuin WpndT 6asyBaBcs Ha MNpoToTUMAX
Casapi pe bpeBa, npuBeseHux 3i Cxoay.
CamapuTsHCbkuU  wpudT Briepwe 3'9BUBCSA
Y @HrNiNCbKOMY KHWUTOBMAAHHI; MMOBIPHO, 1MOro
iMnopTyBanu 3 Fonnaxgii.

OcobnusicTio apabcbkoro wpudTy
AN UbOr0 BWAAHHSA € BIiACYTHICTb anid-mak-
Cypun — 3aMiCTb Hei BUMKOPUCTOBYETbCHA Ma’ = ¢
B KOHLe cnoBa. Edioncbknii wWpndT ckonitoBanm
3 wpndTty PadeneHriyca, aKMin BUKOPUCTOBYBAB
EpneHniycy Jleiaeni; rioro Hapisanuy 1656 poky.
HatoMmicTb Aana  BigobpaXeHHs  BipMEHCbLbKOI
Ta KOMTCbKOI MNMceMHOCTi y «[lponeromMeHax»
(BCTYNHUX CTaTTaX) BMKOPUCTOBYBANUCA ne-
peB'siHi Kniwe. ApykapsM-opieHTanictam, sk-oT
PolikpodTy, AoBoaunocs 3BepTaTtucs 3a A0-
noMorow Ao ekcneptiB 3i Cxoay, o0cobnmeo

3 OcMaHcbKOi iMnepii, wob Ti HaBuYMAKM iX BUTO-
TOBAATM WPUMDTM, @ TAKOX MOSICHWUIM OCHOBHI
NpUHUMAM MOBM Ta opdorpadii.

Bapto 3as3HauMtM wWwo JIoHAOHCbKa mMo-
nirnota crtana B3ipueM pauioHasibHOro MakeTa.
Ha BiaMiHy BiA nonepefHix BuAaHb, Ae AOBOAU-
nocs ropTaty pi3Hi TOMUM AN MNOPIBHAHHSA Tek-
CTiB, BONnTOH pO3MIiCTMB A0 AecATU BEpCin OAHOro
ypuBKa 0AHOYACHO Ha OAHOMY PO3BOPOTi. TakKoxX
BWAaBeLb BpaxyBaB i€epapxit0 TEKCTIB: TEKCTU Ha
[ABHbOEBPENCHKIN, naTuHi (Bynbrata) Ta rpeupkKin
(CenTyariHTa) 3a3BuM4yan ApyKyBanucs ApibHiWnM
wpudToM, WOO6 3BINbHUTKU Micue Ans 06’EMHIWMX
CXiQHMX MepeknaiB — apaMencbKoro, cupin-
CbKOro Ta apabcbkoro. [u3aiH CTOpPiHKM He Ha-
[aBaB nepeBarn saTuMHCBbKIN Bynbrati (Ha Bia-
MiHy Big KomnntoTeHcbkoi bibnii), a npeacrasnss
yCi AaBHi Bepcii sk piBHOMpaBHi 06’'ekTK ona Ha-
YKOBOrO MopiBHAHHA [34]. LLlocTuin TOM BUAAHHS
MOBHICTIO CK/TaZaBCs 3 BapiaHTIB unTaHHa (variant
readings), 3ibpaHuUX 3 YNCNEHHMX MaHyCKpuUNTIB,
Wwo 3pobuno JIOHAOHCbKY MOMIrA0Ty BEPLUMHOK
TEKCTOSOTYHOI KPUTMKM CBOMO Yacy. 3a CUPICbKy
Bepcito Bignosiaanu repbept TopHAark Ta EaMyHA
Kactenn, oCTaHHil TaKoX KOpUryBaB TEKCT. YUeHb
EnBapaa lMokoka Tomac lMarnag ponoMaras y Bu-
NnpaBfeHHi CMPINCbKMX Ta NePCbKMX TEKCTIB.

Pepaktopy He nNpocTo nepeapykoBy-
BanM HasBHIi TEKCTW, a NPOBOAWIN KPUTUYHE

Chekal O., Ivanenko T. (2026). Oriental Writing Systems in the Multilingual Printing of Polyglot Bibles of the Sixteenth -
Ninetieth Centuries. Theory and practice of design. Culture and art. 2 (40). P. 474-494.
doi: https://doi.org/10.32782/2415-8151.2026.40.47
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3iCTaB/IEHHA Pi3HUX APYKOBAHWUX BUAAHb i3 AaB-
HiMKU MaHyckpunTamu (Hanpuknaza, boaepi Buko-
puctosyBaB pykonucu XII-XIII cT., npuBe3seHi
Moctenem 3i Cxoay), WwWob BiAHOBUTU <ICTUHHUIA»
TEeKCT.

Jleninym3bka nosairiora, Bigoma sk Biblia
Sacra Quadrilinguia, € BW3HA4YHOK NaM’aTKO
HimeubKkoro 6i6niiHoro apykapcrtsa XVIII ct.,
NiAroTOB/EHO Y Jlennuury B4eHUM XpUCTiaHOM
PelHekuiem (1668-1752). BugaHHa ctano Bax-
JIUBMM eTanoM y po3BuUTKy 6aratomoBHuX bibnin,
BiAXo4a4YM Bi4 KaTONMUbLKOI Tpagmuii Ta nporo-
HYKOUM MNPOTECTAaHTCbKUMA MNiaXi4 A0 BUBYEHHS
CBSILLEHHUX TeKCTiB. BuaaHHA cKknajaeTbcs
3 TpbOX TOMIiB. HOBUIA 3anoBiT 3'9BMBCSA NepLimum
1713 poky, a aBa Tomu Ctaporo 3anosity 6ynu
onybnikoBaHi 3HayHO ni3Hiwe - y 1750 Ta
1751 pokax.

Bibnia npeacrtaBneHa 4yoTupMa MOBaMWU:
egpelicbkoto  (opuriHan Craporo 3anosity),
rpeubkoto (CentyariHta Ta opwuriHan Hosoro
3anosiTy), nNaTMHOK Ta HiMeubkot. [Ana €B-
peNCbKOro TeKCTy BWKOPUCTOBYBaNUCA Ha-
npauroBaHHSA nonepeaHix aBTOPUTETHUX
nxepen, 3okpemMa BuaaHb bombepra, MoHcTepa
Ta CredaHyca. [peubkunn Tekct Craporo
3anosiTy 6a3ysaBcs Ha npaui M. E. I'pabe (3a
AnekcaHApiNCbKUM KOAEKCOM) | BKKOYAB, Ae Le
6yno MOXNMBO, KPUTUYHI 3Haku OpireHa - 3i-
pouku Ta obeni (puc. 7).

_ TOKATA MATOAION ETATTEAION  CAP.VILVIL

TiobiHreHCcbke  nepeBuaaHHa  Komrio-
TeHcbkoi ronirnotn (Gratz reissue). lNpodecop
TiobiHreHcbkoro yHiBepcutety [lletep Anois
MpaTu, nparHye BiaTBOpUTM 1821 poKy opwuri-
HanbHy KomnntoTeHcbky nonirnoty (1514-1517)
y BUrNa4i rpenbKo-1aTMHCbKOro Hoeoro 3anosity
(Novum Testamentum Graeco-Latinum). LUe
6yn10 3yMOB/IEHO TUM, WO OpUTiHasibHe BUAAHHS
CTano HaA3BWYAMHO PIAKICHUM yXe B cepeauHi
XVI cT. [15].

Ockinbku 'paTu MaB 3a MeTi BiATBOPEHHS
«MNepBiCHOI YNCTOTU» KOMMJIIOTEHCLKOrO TEKCTY,
BiH HamaraBscs 36epertn TMnorpadito Ta An3anH
wpudTiB. peubknii opuriHanbHUn WpudT 6yB
po3pobneHun ApHao T[inbeHOM pae Bpokapom
i bazyBaBcsa Ha pykonucax XI-XII ct. Ha BiaMiHy
BiA wpudTiea Anbaa MaHnyuiqa, ki P. lMpokTop
BBaXaB <«KaTacTpodow» uepe3d ckiagHi nira-
TYpW, KOMMKOTEHCbKUN WpudT (i horo BiaTBO-
peHHsa [paTuLOM) BUPI3HABCA BeEpPTUKAsbHICTIO,
UITKICTIO Ta BIACYTHICTIO cCcKopouyeHb. Pobept
MpokTop ouiHBaB Uel TUN WpUPTy SK «Hal-
BENUYHILWNIA 3 KONU-Hebyab CTBOPEHUX», BBa-
»XKakuu MOro BTiNIEHHSAM AOCKOHANOCTi rpeLbKoro
ApyKy [4, c. 33-34]. BuaanHsa 'paTtua 36epirano
TpaauuiiHy Ana NoNirnoT CTPYKTYPY BEPCTKM Na-
panenbHUX TEKCTIB (rpeubKuii Ta NaTUHCbKUN),
Lo AaBano 3Mory 6aumTi ix 0AHOYaCHO. Y TeKCTi
BUKOPUCTOBYBANMCS TakK 3BaHi NiTepu-KopensaTu
(litterae correlativae), ski 38’a3yBanu BignoBigHi
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Puc. 7. Jlevinum3bka ronirsnota, abo losirnota PariHekkis. H3 Brnepiue: Jlednuur: Cnagkoemyi JlaHkiwa (Haereditates
Lanckisianorum), 1713. [xepeno: https://play.google.com/store/books/details?id=0w-bfMGX0UkC
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rpeubKi Ta JIaTUHCbKI C/10Ba MiX KOJIOHKaMu.
SIKLWO B OAHIN i3 KONOHOK TEKCT 6YB KOPOTLIUM,
MOPOXXHI Micusl 3anoBHIOBA/INCA cneuiasibHUMMK
TUnorpadcbknmMm 3Hakamm abo niHismun, wob Bi-
3yanbHO 36anaHcyBaTU CTOPIHKY.

Y 1821 poui 'paty Buaas Bibnio B ayci
TOrO4YacHOro rparHeHHs MOBEepHYTUCA A0 nep-
womxepen; B4YeHi XIX cT. BipyaM, WO 4uUM
TOYHIWMA Habip — TUM [AOCTOBIpHIWWIK TeEKCT.
Tunorpadis TyT BUCTynana He NpuKpacot, a Ha-
YKOBUM iHCTPYMEHTOM.

lMonirnota  bakcrepa (Biblia Sacra
Polyglotta Bagsteriana) [22] wo Buxoauna
B JIOHAOHI npoTarom 1817-1828 pokis (nepesu-
AaHHAa 1831 p), cTana BaXxnMBOK BiXO B icTOpIl
6aratomoBHMX BuaaHb XIX cT. BoHa nnaHysa-
nacs, Ik KOMNakTHa Ta AOCTyMnHa asbTepHaTuBa
BenMyesHnM @oniaHtaM MWHynoro. [ON0BHUM
iHiuiaTopom 6yB BiAOMUI NOHAOHCLKWI BUAABELb
Bi6bnin Camyenb Bbakctep. HaykoBy pepaakuito
34iMcHoBaB BuAaTtHUM niHreict Cemiwoenb Jli.
OpieHTanict Binbam IpiHding 6ys 3anpolieHuii
KOPEKTOPOM pi3HUX HayKOBWUX BWAAHb [lOBHa
BepcCia MicTuna BiciM MOB (LaBHbOEBPENCHKY,
rpeubKy, naTuHy, aHrnincbKy, HiMeubKy, dpaH-
LYy3bKY, iTanicbKy Ta iCNaHCbKy), a AOAATKOBUM
TOM BKJIH0UaB CUpiNCbknii HoBniA 3anosiT.

E€BpPENCbKNN TEKCT BIATBOPIOE TpaauLii BU-
naHb EBepapaa BaH aep ['yxTa, sika BUTICHWUAM
paHHLOMOAEPHI CTUAI; caMe Ta uen Tun wpudTy
ctaB crtaHgaptoMm ansa XIX cr. Ony6nikoBaHe
1705 poky B AMcTepaaMi Ta YTpexTi BUAAHHSA
espeiicbkoi Bibnii EBepapaa BaH aep lNyxTa BBa-
XaETbCA OAHIEID 3 HaMBaX/MBIWNX BiX B icTopii
6ibninHOro ApyKy, OCKiNIbKM CTano <«3arasbHo-
NpUUHATUM TekcToM» (textus receptus) ans Ha-
CTYNMHUX TMOKONiHb AOCNIAHUKIB. EBPENCbKNi
WpndT «HAA3BUYANHO KPaCUBUMN, YiTKUIA Ta BU-
pa3Huin» [28, c. 50]. BiH BMpPIi3HSABCSA rocTpOTOO
HaKpecneHHs NiTep, Wo pobuo YNTaHHSA Nerknm
Ta NpveMHMM Ta 6a3yBaBcs Ha wpudTax Mocuna
Atiaca, gakuinn 6yB He nuwe BYEeHUM pabuHOM
i ApyKapeM, a W CNOBO/IMTHUKOM B AMCTepaami
Ta MaB BfACHi pecypcu AN BUFOTOBIEHHS
WwpngTiB.

3a Ui€lo CeMiTCbKOK TpaaMUierd CTOiTb No-
TY>XHa LWKOAa aMCTepAaMCbKMX MaNCTpiB-nyaH-
conicTiB (BpioT, BaH [deik) Ta BnaasHuya 6asa
Mocuna Atiaca, Wo noeaHana esponeicbky Me-
Tanoobpobky 3 €BpercbKo KanirpadiyHow
Tpaguuieto. Mixaenb tOpa JleoH - BuAaaTHUN
nucap-kanirpad - 3aTBepaxyBaB @opMu Ta
AKICTb MeTanesBux JiTep, Wo6 BoHW Bianosiganu
cedapAcbKiin  pyKOnuUCHI Tpaauuii. Bigomui
pi3bbap Hikonac bBpioT, WO BWUroTOBNSAB nMy-
@HCOHW AN neplmnx aMcTepAaMCbKUX €Bpen-
CbKMX ApYKapeHb, 3aMiHIO4YM 3HOLLEHI BeHeui-
Mceki wpndTn bombepra Ha HOBI. TakoXx BapTo

3rapatm Kpictodena BaH [eika, HamBupaTt-
HILLOro amMcTepAaMCbKOro MaucTtpa Toro 4acy,
uui «ronnaHAcbkKi nitepu» (Dutch-Letters) Bu-
3HaBanMCs Hamkpawmmu B €BpONi 3a CBOK BU-
TOHUYEHICTb Ta NerKkicTb AN O4Yer Npu YMTaHHI.
3aBAsiKM AKOCTI Uux WpudTiB BUAAHHSA BaH Aep
F'yxTa BMrAAa4ano HacTibKM X YiTKUM, SK Haii-
Kpawi iHkyHabynn XV cT.

WpndTt cepto ansa cupincekoro Hosoro
3aBiTy BiATBOPIOE BiAEHCbKNM 3pasokK
BiamaHwTeTTepa (1555 p.) uepes nocepea-
HUUTBO BuAaHHA J1i 1816 p. Wpudtn 6ynu Bu-
roToBNeHi BiAOMWUM JIOHAOHCBKWM C/IOBONUT-
HUKoM EamyHaoMm ®paeM. Y CBOEMY KaTasno3i
1828 poky ®pali 3a3HayaB, WO uen wpudT,
CTBOPEHWUI MNpOTArOM nonepeaHix ABOX POKiIB,
6yB BIiANUTUN Yy pO3MIp aHrNinCbKOro Kerng,
NpUYOMY BCi TOSIOCHI Ta MyHKTyaUuiiHi 3Hakwu
6ynu BianuTi 6e3nocepeaHbLO Ha KOpNyci nitepu.
Lle 6yno cknagHUM TeXHIYHUM AOCATHEHHSAM ANns
TOoro vacy. JocnigHMKn onucyTb AU3aiH LbOoro
WwpndTy 9K <«A0CUTb MPUEMHWUIA, Xo4ya Aeuwo
XKOPCTKMN i nosbasneHunit kanirpadiyHoi BuU-
TOHYeHoCTI» [7]. ¥ XVI-XIX CT. y cupiicbKomy
Apyui AOMiHYyBaB WpUPT cepTo (3axiaHocupili-
cbkunin). Mpote nicna 1850 poky B HAYKOBUX BU-
[AHHAX, OPIEHTOBAHMX Ha paHHi pyKonucu, noro
NOCTYNOBO BUTICHUB AABHILIMN Ta YpPOUYUCTILLUIA
ectpaHrena. CamapuTaHcbke — TT'STUKHUXOKS
y bakcrepa BigTBoptoe TekcT KeHHikoTTa
3 [Mapwn3bKoi NonirnoTn Ta oAWH i3 Nepwmx cama-
PUTAHCbKMX WpudTiB [1].

BakcTtep po3pobus cnctemy, Ae KOXHa CTo-
piHKa KOXHOI MOBW BiAnoBiAana oAHa OAHIM 3a
3MIiCTOM, WO Aasano 3Mmory 6auntn napanenbHi
TEKCTU Ha o4HOMY po3BOpOTi. KpiM Uboro, BiH 3a-
nposaguBe Lle OA4HY TEXHiYHy iHHOBaLil0 — MoB-
TOPHE BUKOPUCTAHHA TUX caMux Habopie And
YMCNEHHUX ABOMMOTHUX | MNOAIrNOTHMX opMaTiB,
LLO € piAKICHMM NpUKNALOM MOAY/TbHOIO WPUGTO-
BOr0 MeHeaXMeHTy B [06y py4yHOro Habopy.
«[poneromeHn» Jli MIiCTATb r'pyHTOBHE JiHrBiC-
TUYHe Ta abeTkoo3HaB4ye 06roBOpPeHHS WpUPTIB,
WO pobuUTb L0 KHUMY LIHHMM AXepenom Asns Ao-
cnigHuKiB Tunorpadii ceMiTcbknx MoB. Take pi-
WEeHHS, KOMW OAMH | TOW caMui LWPUPTOBUNA
MaTepian cnyryeBaB ANs KiNbKOX napanenbHux
KOMepUinHUX npoayKTiB, 6yno reHianbHUM pi-
LUEHHSM 3 TOYKM 30py eKoHOoMiku XIX CT.

lMonirnotHa bi6bnis Cripa
i Tevnne (Polyglotten-Bibel zum praktischen
Handgebrauch) [33], abo binegenbacbka nosir-
s0ta (1847-1890), € ogHUM i3 HaMyCRiWHIWNX
6araToMoBHUX BuAaHb XIX CT., OpiEHTOBaHUM
Ha NpakTUYHEe BMKOPUCTAHHSA Teonoramu Tta Ao-
cnigHmkamu. HaykoBy pepjakuilo 3aincHoBanu
nactop Pypgonbd Crip (1800-1862) Ta aApesaeH-
cbkuii Teonor Kapn Fotdpia Binbrensm Teiine

Chekal O., Ivanenko T. (2026). Oriental Writing Systems in the Multilingual Printing of Polyglot Bibles of the Sixteenth -
Ninetieth Centuries. Theory and practice of design. Culture and art. 2 (40). P. 474-494.
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(1799-1854). bibnia M™icTuna opwuriHanbHU
TekcT (eBpernicbky ana Craporo 3anoBiTy Ta
rpeubky ansa Hosoro), CentyariHTy, Bynbraty
Ta HiMeubkuh nepeknan MapTtiHa JloTepa.
TakoX J[oJaBanncs HaWBaXxMBIWi BapiaHTH
3 IHWKX BU3HAUYHUX HiMeLbKUX nepeknaais [29].
Monirnota Crtipa i Tenne € TunorpadiyHo Bax-
NBUM 06’€EKTOM 3 KinbKoX nMpuymH. lMo-nepue,
ue nepwuin BeMKUA MONIrNoTHMM NpoekT XIX
CT., e CeMaHTM4YHa audepeHuialis MOB 3akna-
AeHa y Bubip rapHityp: Fraktur ansa Jliotepa vs.
Antiqua ana natuHu. [lo-apyre, BMA@BHWULUTBO
Velhagen & Klasing 6yayBano BnacHy ApyKapHo
napanenbHO 3 MPOEKTOM, npuabaslwmn cneui-
anbHi €BpenchbKi Ta rpeubki wWpudToBi Habopu
y 1844-1847 pp. - y 4ac 6ypxMBOro po3BuUTKy
pi3bbrieHHs nyaHcoHiB y Jlennuury (Drugulin Ta
iH.). lMo-TpeTe, dopmaT quarto 3 4yoTupma Ko-
JIOHKaMM Ha pO3BOPOTi € KOMMPOMICOM MiX 4u-
TabenbHICTIO Ta KOMMAKTHICTIO, HEeAOCSXHUM
y nonepeaHix folio-BuaaHHax i notpebyBas pe-
TenbHOoi poboTn 3i wWpudTtoBumm kernamu [18].

3rigHo 3 gocnigxeHHaMm b. lNika, onsa uboro
BUAAHHSA 6Yy/I0 BUKOPUCTAHO EBPENCHKUIN TEKCT
3a pepakuieto Aerycta laHa, skuin 6yB Hagpy-
KoBaHun y nonirnoti (1847) [28, c. 86]. TekcT
aHa cam no cobi 6yB nepepobkolo aBTOpUTET-
HOro BuAaHHs Ban gep lyxta (1705). [du3aiiH
CTOPIHKM KHUIM BUPI3HABCS 6araTOKOMIOHHOK
CTPYKTYpPOIO, Ae pi3Hi BepcCii TEKCTY po3TalloBy-
BaNuCsa napanefibHO AN 3PYYHOro MOPiBHSAHHS.
Kntouosoto ocobnmeicTio 6yno weuake iHTerpy-
BaHHS HOBITHIX HayKoBMX 3Haxigok. [licnsa Bia-
kputta Koaekcy CuHancbkoro KoOCTSAHTUHOM
TiweHnoppom (1815-1874) y 1844 poui, BU-
paseub KnasiHr 3yMiB BHECTW HOBi TEKCTOBi Ba-
piaHTW y HacCTynHi Hakiaau 3a ocobucroi gono-
mMorun TiweHpopda [29]. Y dopMax eBpencbKkoro
wpudTy BUKOPUCTOBYBanNacs BaH-Aep-ryXTiB-
CbKa Tpaauuia — ctaHAapT ANS NPOTeCTaHTCbKUX
HaykoBuX BuAaHb HimeuyumHum XIX cT. Velhagen
& Klasing Manu BnacHy ApyKapHiO 3 CeMiTCb-
Kumu wpundTtamu, npuabaHuMm cneuianbHoO AN
LbOro MNpoekTy. 36epernuca LWpU@TOBI 3pasku
BnacHoi agpykapHi Velhagen & Klasing, ne npea-
cTaBneHi @paktyponofibHi wpudTn, aHTUKBa
ONs NaTWHKW, iTanik i rpeubkKMin Ta €BPENCbKUIA
wpudTK. Lle cBig4YMTb MpPO HasABHICTb MOBHOrO
apceHany ana nonirnotn. Cy4dacHi nonirnoTtm
3HA4YHO CKPOMHIlWi Ha BUrNa4 MNOpiBHAHO 3 BU-
pnaHHaAMM XVI-XVII cT. - ue npuHUmMnosa TUMo-
rpadgiyHa nosuuisa: ceigoma sigmMoBa Bia imperial
folio Ha kopucTb quarto gk o3Haka AeMoKpaTu-
3auil HaykoBoro apyky B XIX cT.

lekszarnotHa bibnisi (The Hexaglot Bible /
Biblia Hexaglotta) [9] - aHrno-amepukKaHCbKuin
NPOEKT nia KepiBHUUTBOM EaBapaa Pideca pne
NesaHTa ((Edward Riches de Levante), akuii 6ys

HaapyKoBaHMit Mix JIoHAOHOM Ta Hbto-Mopkom
y 1857-1876 pokax. LUicTb napanenbHUx Ko-
JIOHOK Ha po3BopoTi npu dopmaTti Royal 4to
(25,4 x 31,75 cM) € TEXHIYHUM MaKCUMYMOM AN
pyyHoro Habopy XIX ct. Crapuii 3anosBiT: €B-
pelicbka, rpeubka, NaTUHCbKa, aHriincbKka, Hi-
MeLbKka, dpaHuy3bka. HoBMA 3anoBiT: rpeubka,
cupificbka, NaTUMHCbKA, aHrincbka, HiMeubka,
dpaHuy3sbka. OcobnmBo LUiKaBoK € cuUcTeMa
typographical signalling B skiin 3a gonomoroto
OYXOK i 3ipo4OK MO3Ha4yalTbCAd TEKCTOJ0-
riyHi BapiaHTM - uUe cBigoMO po3pobreHa 3Ha-
KoBa cuctema, BbyaoBaHa B TunorpadivuHun
OV3aiH CTOPIHKN. EBPENCbKUIM WPUMPT: BUKOPU-
cTtaHo TekcT Esepappaa BaH aep lyxta (1705).
Ona CentyariHtm Ta HoBOoro 3anoBiTy BMKOpWU-
CTaHO rpeubki WpUdTU Ta TEKCTU 3a penaklieto
KoctaHTuHa TiweHgopda. Y CrapoMy 3anosiTi
rpeubKUin TEKCT BKJ/IHOYAB KPUTUYHI MO3HAYKM
(kBagpaTHi AyXKU) ANa BKa3aHHA Ha Bax-
nuBi nponyckn abo iHTepnonsuii nopiBHAHO
3 BaTMKaHCbKMM KOAEeKCOM. TeKCT CUPINCbKOro
HoBoro 3anosiTy 6yf0 nNiAroTOBAEHO LWASIXOM
peTesibHOro 3iCTaBMEHHSA MonepeaHuX BUAAHb.
Ov3alriH CUpincbKUX NiTep Yy TakKuUX BUAAHHSAX
3a3Buyan Hacnigyesas Tunu EamyHaa Opas abo
wpudTK PorikpodTa. JlaTUHCbKMI wpudT Bia-
noeigas ctaHgapTty Bynbratu (Jouby et Roger),
a B HoBoMy 3anoBiTi — AMiaTUHCbKOMY KOAEKCY
(Codex Amiatinus) y pepakuii TiweHaopda
(1854) [8]. NonosBHot ocobnueicTio TMNorpadii
€ napanefibHe pO3MilleHHs LecTn BepcCil y Ko-
JIOHKax Ha KOXHOMY pO3BOpOTi, WO AA€E 3MOry
NOpiBHIOBATW BCi Nepeksaan oaHOYacHO.

bibnis Tpurnota (Biblia Triglotta)
1890 pOKY, 3ano4yaTkoBaHa Pvuyapaom
[ikKeHCOHOM, € creuianizoBaHUM HayKOBWUM BiA-
ranyxeHHsM MOHyMeHTanbHoi lekcarnotu (The
Hexaglot Bible) EaBapaa Piveca ne JleBaHTe
(1876). Ue BupaHHa 6yno CTBOpEHE LWAAXOM
BUKJ/TIOUEHHSA Cy4YacHUX MOB (@HMiNCbKOI, Hi-
MeLbKOol Ta (paHLy3bKkoi) Ans Toro, wob 3oce-
peanTun yBary AOCNiAHWKA BUKITIOYHO Ha TeKCTax
MOBaMu opuriHany Ta HauhaBHIWMX BepcCisx.
BuaaHHg 36epirae CTpykTypy napasnefbHuX Ko-
JIOHOK, WO Aae€ 3Mory 6aumTun BCi Bepcii TekCcTy
OJHOYaCHO, ajsie, Ha BiAMiIHY Bi4 LWeECTUTOMHOI
[ekcarnoT, BOHO € KOMMNaKTHIWWM: A0 cKiaay
Craporo 3anoBiTy yBIiALWAM €BpPENCbKA, rpeLbka
Ta NaTUHCbKa MOBW; HOBOro 3anosiTy — rpeubka,
NlaTUHCbKa Ta CupincbKka.

BuaaHHS BUMKOPUCTOBYE Ty CaMy BUCOKO-
AKicHy Tunorpadcbky 6a3y, wo n lekcarnoTa,
siKa BBaXkanacs BepwuHot 6ibninHoro Apyky
KiHUus XIX cT. (anB. Buwle). BuaaHHsa [ikkeHCOHa
1890 poky haKkTMUHO NOBEPHYNO TpaauUilo Mno-
nirnot Ao il BUTOKIB — HayKoOBOi TPbOXMOB-
HocTi (trilinguitas), saka 6yna 3aknageHa we

Yekanb O. I'., IBaHeHko T. O. EBontouis AM3aiHy opiEHTaNbHUX WPUGDTOBUX CUCTEM MOAIFIOTHUX 6i6nin XVI-XIX cT.
Teopis Ta npaktuka ansaviHy. Kyabtypa i mucreyrso. K.: KAI, 2026. Bun. 2 (40). C. 474-494.
doi: https://doi.org/10.32782/2415-8151.2026.40.47
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B KOMNtoTeHCbKIl nonirnoTi (AaBHbLOEBPENChKA,
rpeubka, natuHa).

3aMicTb i€papxiyHOro po3MmiweHHsa (ae
Bynbrata crosina B ueHTpi, 9k y XVI cT.), Biblia
Triglotta BWKOPWUCTOBYE pauiOHanbHUI MakeT
napasenbHNUX KOJIOHOK piBHOI wupuHu. Le Bi-
nobpaxano TeHAeHUito XIX CT. 4O KPUTUYHOro
CNPUNHATTS TEKCTIB, e KOXHa BepcCia (AaBHbO-
eBpelicbka, CentyariHta, Bynbrata) suctynana
K PIBHOLIHHWI 06’EKT AOCNIAXKEHHS.

OCTaHHbOK 3 BENMKUX MOoAIrnoT CcTana
Bibnia Birypy (La Sainte Bible Polyglotte),
HaapyKoBaHa y Mapwxi ynpoaoBX
1890-1909 pokis [36]. PepaktopoM BMAaHHS
6ys ®ynbkpaH lperyap Birypy (1837-1915).
Y 8 Tomax nonirnotm Birypy BuaaBHUUTBO
«Roger et Chernoviz» HagpyKkyBaso 4oTupu na-
panenbHi KOMOHKWU: [AaBHbOEBPENCLKUIA OpU-
riHan, rpeubkui Tekct CenTtyariHTn, NaTUHCbKA
Bynbrata Ta dpaHuy3bkuii nepeknaa. 'peubkui
TeKCT  HabpaHu  enb3eBipiBCbKMM  TUMOM
wpundTy — T06TO WpUdTaMM CTapoOCTUIBHOI ros-
NaHACbKOI aHTUKBU, WO € XapaKTepHUM BU-
6opoM ans HaykoBux i 60roCNOBCbKMX BUAAHb
KiHua XIX - novaTtky XX cT. y ®paHnuii. Anda Ha-
60py €BpencbKOro MacopeTCcbKOoro TekcTy (3 or-
NacoBKaMW — HIiKyAOT) BUKOPUCTOBYBABCH €B-
peNCbKUI LWPUPT TUNY <«palli», Ha3BaHUA Ha

442 Exodus, XXXIV, 13-24.

YeCTb aKpOHiMa HaMBUAATHIWOro cepeaHboBiY-
HOrO €BpPENCbKOro Taymada Tanmyay Ta TaHaxy
PabenHy LWnomo Iuxaki (Pawi, 1040-1105),
SKUN  BUKOPUCTOBYBAB HaMiBKyYpCUBHUA Ba-
piaHT €BpPEeNCcbKOro nucbMa, Wo 6a3yeTbCcs Ha
cedapacobkoMy ckoponucy XV ct. Came uen
wpundT (carré hébraique) 6yB cTaHaapToM AONs
napu3bKUX BUAaHb TOro yacy, L0 NOXOAUTb Bif
cnosonuteHb Deberny (Laurent & Deberny) a6o
Firmin-Didot - obuaBi Mann eBpencbki MaTpuui
no 1900 p. (puc. 8).

MpoBeaeHnit aHaniz n’aTHaguUsaTM nonir-
NnoTHUX BuaaHb XVI-XIX cT. 403BONMB BUSABUTHU
KiflbKa KAHOUYOBUX 3aKOHOMIPHOCTEN Yy PO3BUTKY
MyNbTUCKPUATOBOI TUNorpadii. MNo-neple, BcTa-
HOBJIEHO UYiTKYy €BOJIIOUINHY TPaEKTOPI0 SAKOCTI
OpIEHTANIbHUX TrapHIiTyp: Bi4 TEXHIYHO Heno-
CKOHanux nepwmx crnpob A0 BUTOHUYEHUX Me-
Tanesux rapHiTyp @paHuy3bkoi wkonm XVII
ct. Tiioma Jle Be, akuii BUpi3aB AeB'ATHAALSATD
€Bpencbknx andasiTiB, WO BU3HAYUAM CTaH-
AapT ana uinoi enoxu. Mo-apyre, BUsIB/IEHO, LWO
KOXHa HauioHanbHa LWwkKona wpudToBoro Au-
3alHy - dpaHuy3bKa, roniaHACbKO-HiMelbKa,
aHrninceka - Bupobnana BnacHui niaxia Ao
BiATBOPEHHA OpIiEHTaNbLHOro nucbMma, i ui nig-
xoan 6esnocepenHbo Bigobpaxkanu pisHi ysaB-
NIeHHs Npo  ChiBBiAHOWEHHSA  KanirpadgivyHoi

L'Exode, XXXIV, 13-24. 443
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@BTEHTUYHOCTI Ta TeXHi4YHOI 3py4yHOCTi Habopy.
Mo-TpeTe, MpPOCTEXEHO 3BOPOTHWW BMMB MO-
NirNOTHMX BUAaHb Ha PYKOMWUCHI Tpaauuii: apy-
KOBaHi rapHiTypu noseprtanuca Ha Cxia i 3Mmi-
HoBanu Micuey kanirpadiyHy npakTuky, WO
0Cc06/1MBO NOMITHO Y CaMapUTAHCbLKIN Tpaauuii.

OTpuMaHi pe3ynbTaTM npeacrtas/ieHi Ta
06roBopeHi B Mexax 3aHsTb 3 CEMITCbKUX MOB Ha
nporpami «Big cnosa go Cnosa» YKpaiHCbKOro
KaTonuubKoro yHisepcutety. CaMe uUa ANCKYCis
3acsigumna npakTU4YHY aKTyanbHICTb AOCHi-
J)KEHHSA: BUSIBUNOCS, WO NpobrieMun, 3 SKUMU CTU-
Kanuca Apykapi noniriioT YoTMpuUCTa pokiB TOMY,
HIKYAW He 3HUKNU — BOHM nuwe Habynu HOBUX
TEXHONOriYHUX popM. HannepekoHAUBIWKM Mia-
TBEpAXXEHHsIM Uboro crana pobota Haa Bep-
CTKOIO Ta efleMeHTaMn WpUudTOBOro AU3anHy
nigpyyHuka Amutpa LoniHa «[JaBHbOEBpeNCbKa
moBa» (YKY, JibBiB, 2026). lMiarotoBKka ubOro
BWAAHHSA MocTaBuna nepen AM3aiHEPOM TOWM
CaMUIi KOMMJIEeKC 3aBAaHb, WO W nepej Apyka-
psaMn AHTBEPNEHCbKOI Y JIOHAOHCLKOI MONIraoT:
K y3rogutu npasBe Ta niBe MUCbMO Ha OAHIN
CTOpiHUIi, sk AibpaTu rapHiTypu, WO OAHAKOBO
nobpe unTaTbCa B IATUHCLKOMY, EBPENCHKOMY
Ta TpaHCNiTepoBaHOMY TeKCTi, K BubyayBaTu
iEpapxito Mi>K OCHOBHMM TEKCTOM, napaaurmamu
i KOMeHTapsiMu, WO HanwucaHi pi3HUMMM MOBaMWu
i NoTpebytoTb pi3HOro kerng. Jocsia NoAirnoTHOT
Tpaauuii BUSBUBCA TYT HE Nue [)KepesioM Ha-
TXHEHHS, @ N KOHKPETHUM METOA0/IOMNYHUM Opi-
EHTMPOM — 0COB6IMBO B NMUTAHHAX BUPIBHIOBAHHS
6a30Bu1X NiHilM pi3HUX NUCeMHOCTen Ta NnobyaoBu
6araToKONIOHHOT BEpPCTKM 3 CEeMITCbKUMU Tek-
cTamu.

BUCHOBKMU

MigcymoBytoun eBOAOLIO AN3ANHY CXiAHNX
WpundTiB Ta TEXHIYHI BUKAUKKW, SKi BUHWKaIU
nepea ApyKapsiMu NOAIrA0T, BaApTO 3a3HauyuTy,
Wwo Ha nouyaTtkoBoMy eTtani (XVI cT.) cnpobu
OPYKY <«eK30TUYHUX» wWpudTie 6ynm TexHi4YHO
HefockoHanuMmn. leHyesbkuin lMcantmp (1516)
ctag nepwum 6ibNiMHUM BUAAHHAM 3 BUKOPUC-
TaHHSM CEMITCbKMX MOB, NPOTE MOro EBPENCHKUIA
WpndT ONUCYIOTb SIK «He3rpabHuii», OCKIiNbKK
BiH BUrOTOBNSABCHA ManCTpaMu-xpuctusHamu 6es
y4acTi EBPENCbKUX ApYyKapiB. Apabcbkuin WpugT
LbOro BMAAHHS 3a3HaB BMMBY NuUcCbMa Marpibi
i 6yB HM3bKOI AKOCTI.

Bu3HayanbHWIA BNIMB Ha PO3BUTOK CXiAHUX
wpudTiB Mana dpaHuy3bKa LIKOMA, sika 03HaMe-
HyBasna «30/0Ty epy» AM3aliHy MeTanesux nirep
XVII cT. T'iliom Jle Be BupisaB 19 eBpeiicbknx an-
¢daBiTiB, WO Aanu BUpilWanbHMN MOWTOBX pO3-
BUTKY €Bponerncbkoi Tunorpadii. BiH cTBOpMB
ans NnanTteHa cneuianbHUi Api6HUI WpUMT, WO
[aBaB 3MOry BMICTUTU 06’€MHUI TeKCT Taprymy

Y BY3bKi KOJIOHKU. Takox BiH cdopMyBaB CTaH-
[apT EBPENCbKOro WwpudTy, NOEAHABLUN BEHeLli-
MCbKi Mogeni 3 dpaHLy3bKOK TOUHICTIO. PobepT
'paH>XOH y cBOiX poboTax yocobntoBas ecTeTuky
6apoko XVII cT. Mpauytooumn y Pumi, BiH CTBOpUB
HaA3BMYaMHO eneraHTHi apabCbki Ta CUPINCHKI
(serto Ta estrangela) rapHiTypu, aki BepsniT
OMNUCYE §IK BTiIeHHS 6apOKOBOi BNEBHEHOCTI Ta
TexHiuHoi aockoHanocti. Moro wpudtn cranm
MOAENI0 ANA HAYKOBUX BWAAHb Ha CTONITTSH
Bnepes.

3aBAsAYYOUM  MICIOHEPCBKMM  Tpaauuism
Propaganda Fide y XVIII-XIX cT., KifbKiCTb
CXigHUX rapHiTyp pi3ko 3pocna. Hanpwuknag,
Mixx 1840 Ta 1900 pokamu 3’aBMNOCSA ABajuUsTb
HOBMX HabopiB MNyaHCOH CXiAHO-CUPINCbKOro
nMcbMa, CTBOPEHUX MepeBa)KHO ANs MiCioHep-
cbknx notpeb. EaBapa BpiT B YpMmii 3ymiB ca-
MOTY>XKW BUFOTOBUTU MYaHCOHM Ta MaTpuui Ans
CUPINCbKUX WPUDTIB, AKi BUPI3HANUCA BUTOHYe-
HUMK popMaMu Ta LWISIbHUM MPUISraHHSaM orna-
COBOK. BiHceHT ®irriHc y XIX cT. ctBOpMB AN14
nonirnotn bakctepa Haa3Bu4yanHO ApibHWMI Ta
KpacuBUN €Bpencbkuin WpudT 3 BOKanisaui€to,
Lo rnepeBepLunB TOroYacHi rosslaHACbKi 3pa3ku.

Buaasui nonirnoT nponwnu wnax Big ie-
papxiyHoro Ao eranitapHoro (Big dp. égalitaire,
Big égalité - piBHICTb) pO3MIlLEHHA TEKCTIB.
BupiweHHa npobnem rapMmoHizauii Ta BepCTKM,
BpaxoByuun <«Mise-en-page» (bpaHuy3bKuin
TEepMiH, WO O3HAa4Ya€E <«pO3MilleHHA Ha CTo-
piHLi»), CTano rosi0BHOK METOK SIK ApyKapiB Ta
pefaKTopiB, TaK 1 BepCTalibHUKIB Ta AM3alHepiB
wpudTy. KomnawTeHCbKa nonirnota mMana Tpu-
KOJIOHHY CTPYKTYpY, A€ NaTuHCbKa Bynbrarta 3a-
MMana ueHTpanbHe, npusinerosaHe Mmicue. Ans
3B'SI3KY rpeubKnX Ta JIAaTUHCbKUX TEKCTIB BUKO-
pUCTOBYBAINUCA NiTEPU-NOCUSIAHHSA, @ MOPOXKHEYI
3anoBHIOBaNNCA Kpyxeukamu abo niHiamm ans
BMPIBHIOBaHHA KOJIOHOK. [lnaHTeH BnpoBaauvB
y AHTBEPMEHCbKiIN MONIrnoTi «CKpUATYypanbHWUNI
eranitTapn3mM», pO3MICTUBLUM 4YOTUPWU MOBM nNa-
panesibHO Ha pO3BOPOTI ABOX CTOPiHOK. Lle Bi-
3yasibHO AEMOHCTPYBasio PiBHOUIHHICTb Pi3HUX
BepCiil CBSALEHHOro TekcTy. JIOHAOHCbKa nonir-
noTa cTana «TpiymMdOoM paLlioHanbHOro MakeTa»,
pO3Milllytoun A0 AeCATU Bepciih y napanenbHux
KOJIOHKaX Pi3HOI WWPUHK, iAeanbHO nigirHaHux
3a 0b6carom TekcTy. KosloHKM 4acTo po3ainanncs
BPYYHY YEPBOHUMW NiHIAMM ANA 3PYYHOCTI Mo-
PiBHSAHHS.

IcTopuyHMn foCBiA NONIrNO0T 3aKnas NpuH-
LUMNKU, SKi 3aCTOCOBYIOTbCS B CYHAaCHOMY AU3aiHi
Ta BNMBAKOTb Ha CyvacHi 6araToMoBHI BUAAHHS.
Lli npyHUMAM MOXHa CKOPOTUTU A0 YOTUPbOX OC-
HOBHWX MO3WULIA:

1. MapanenbHiCTb TEKCTiB: igesa po3Mi-
LWeHHA MNMCbMOBOro BMKAaAy Tak, Wob6 BOHM
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6ynn JoCTynHi Ang oka 4yuTavya O4HOYaCHO, 3a-
NNWAETLCSA 30/10TUM CTaHAapTOM H6araTOMOBHMX
KHUT.

2. MapMoHi3auia kernis: BuAaBLUi HaB4U-
INCS BUKOPUCTOBYBATU Pi3Hi po3Mipn wpudTis
(Hanpuknaa, ApibHIWWMA WpndT ANg AOBLUKX ne-
peknagiB, UM pi3HUX MUCEMHUX Tpaauuin), wob
TEKCTU 3aKiH4YyBa/IMCA CUHXPOHHO Ha OAHIN CTO-
piHLI.

3. €gHicTb KanirpadiyHMx Ta naneorpa-
diYHMX NpuMHUKMAIB pi3HMX abeTok. AHanis au-
3aliHy WpKU@TIB Ha CTOpiHKaxX NoNirnoT Aa€ 3Mory
OIATU BUCHOBKY, LLO aBTOPM Hamnbinbll SKiCHUX
BMAAHb caMe ii goTpuMmyBanucsa. KanirpadidHi
BNIACTUBOCTI AABHbOEBPENCHKOI MalOTb HE MeHL
BUpasHy @OpMy, HXX Y FOTUYHOI (paKkTypu 4m
apabcbkoro Hacxy. He 3Ba)karoum Ha pi3Hy npu-
poAy Ta Haxws rnepa €BpPONencbKOro Ta CXiAHOro
nMcbMa, WPUQTOBUIN AM3ANHEP 3aBXAWM MoXe
3HAUTU IAEHTUYHUIA KOHTPACT MiX LWTpUxXam,
3pobUTU CXOXMM BiAUYTTS Big HAabpaHOro TeKCTy
Ta rapMoHiiHO BMOyayBaTM nponopuii pi3HUX
abeTok.

4. TexHiyHa cnajwwnHa: cknagHi npo-
6nemMun Bokanizauii Ta niratyp y cxigHux moBax,
BUpilWeHi rpaBepaMn MUHYOro, CcTanau nia-
'PYHTSM AN po3pobKku cy4vyacHUX UMdpoBUX
CUCTEM BEPCTKU ABOHANpaBieHOro TEKCTY.

CnaalwmHa nonirnoT gasna 3Mory nepetso-
PUTN «BaBUJTIOHCbKE 3Mill@aHHS MOB» Ha CTPYKTY-
poBaHWI @IiNONOriYHUN IHCTPYMEHT, Ae AM3aliH
WpUMDTY CAYXUTb MOWOMY PO3YMiIHHIO CMUC-
noBUX pO36iKHOCTEN MiX KynbTypaMmu Ta CBITO-
rnagamu, He nuwe B paMKax ryMaHiCTU4HOI rio-
6anisauii, ane 36epiratoum yHiKanbHICTb KOXHOI
niTepaTypHOi, NMUCEMHOI Ta HauioHanbHOI Tpa-
avuii.
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Chekal O., Ivanenko T. Oriental Writing Systems in the Multilingual
Printing of Polyglot Bibles of the Sixteenth — Ninetieth Centuries

Purpose. This study aims to trace the evolution of multiscript printing in Europe
during the sixteenth — ninetieth centuries through the lens of polyglot Bible editions,
and to analyse the role of non-Latin type systems — Aramaic, Hebrew, Syriac, Greek,
and Arabic - in shaping this tradition. Particular attention is paid to the influence of
the polyglot heritage on the contemporary design of Oriental typefaces and multi-
lingual typographic practice. The article examines not only the immediate context
in which polyglots emerged, but also the deeper preconditions: the development of
printing and manuscript culture in medieval Europe and the Middle East.

Methodology. The study is grounded in the collection and systematisation
of Eastern typeface collections from printing houses across Europe and the Middle
East. A comparative description of fifteen polyglot editions has been carried out,
taking into account the distinctive features of their printing, editorial concepts, and
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scholarly-theological foundations. Different multiscript Bibles are examined through
inductive reasoning and systematic design analysis. To describe the morphology of
typefaces, the calligraphic and palaeographic principles formulated by Gerrit Noordzij
in his theory of the stroke are applied, allowing unified analytical criteria to be used
across writing systems of different origins.

Results. The study establishes that the polyglot Bibles of the sixteenth - nine-
tieth centuries served as a unique laboratory of multiscript typography: it was here
that questions of harmonising typefaces from different writing traditions within a
single publication were first addressed in practice. The gradual refinement of Oriental
typefaces is traced - from the earliest crude woodcut attempts to the accomplished
metal types of Granjon, Caslon, and Bodoni. A reverse influence of polyglot publica-
tions on the manuscript traditions of the Samaritans and other Eastern communities
is identified. The study demonstrates that despite fundamental differences between
the graphemes of Oriental and Latin scripts, printers of various national schools
sought common calligraphic grounds for textual harmonisation, drawing on the logic
of pen movement and letter structure.

Scientific novelty. For the first time in Ukrainian scholarship, a comprehen-
sive study of the phenomenon of multilingual biblical publications has been conducted
through the lens of type design and typography. A systematic review of fifteen pol-
yglots from a design-analytical perspective has been carried out for the first time,
taking into account typeface morphology, multi-column text layout, and the evolution
of Oriental typefaces. A methodology for describing non-Latin typefaces based on
Noordzij’s calligraphic and palaeographic principles is proposed, which opens possi-
bilities for comparative research across different writing traditions and can be trans-
ferred to contemporary multiscript typeface projects.

Practical relevance. The findings of the study are directly applicable to con-
temporary type design practice and book publishing. The proposed analytical methods
provide designers with tools for working on multiscript publications where typefaces
from different scripts must be harmonised - particularly for scholarly editions com-
bining Latin, Greek, and Semitic texts. The research materials can be used in courses
on typography, book history, and non-Latin type design, as well as in the develop-
ment of digital typefaces for internet platforms and mobile applications supporting
Middle Eastern languages.

Keywords: Hebrew type, palaeography, Semitic languages, metal type, Greek
type, Syriac script, Aramaic script, Hebrew calligraphy, multiscript typography, bib-
lical editions, polyglots, type design, book.
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